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Anafora1 bizantina di san Basilio 
 

ΑΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ 
 

ΑΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ 

Ο διάκονος: 

Στώμεν καλώς˙ στώμεν μετά φόβου˙ πρόσχωμεν 

την αγίαν αναφοράν εν ειρήνη προσφέρειν. 

Ο λαός: 

Έλεον ειρήνης, θυσίαν αινέσεως.  

 
 
 
{Let us stand well. Let us stand in awe. Let us be attentive, that 

we may present the holy offering in peace. 

 

 

Mercy and peace, a sacrifice of praise.} 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 
 

 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 

Ο ιερεύς: 

Η χάρις του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 

 
 
 
La grazia2 del Signore nostro Gesù Cristo, 

 

και η αγάπη του Θεού και Πατρός e l'amore3 di Dio e Padre 

 
1 ἀναϕορά, da ἀναϕέρειν Gen 8:20 (kai. avnh,negken o`lokarpw,seij evpi. to. qusiasth,rion `x;Be(z>MiB; tl{ß[o l[;Y:ïw:); 22:2 (kai. avne,negkon auvto.n evkei/ eivj 
o`loka,rpwsin evfV e]n tw/n ovre,wn w-n a;n soi ei;pw), 13;  Exod  24:5; 29:18, 25; 30:9, 20; Lev 2:16; 3:5, 11, 14, 16; 4:10, 19, 26, 31; 6:8, 19; 7:5, 31; 8:16, 

20f, 27f; 9:10, 20; 14:20; 16:25; 17:5f; 23:11; Num 5:26; 14:33; 18:17; 23:2, 30; Deut 12:14, 27; 27:6;… Ps 50:21 (!); 65:15;… Isa 18:7; 57:6; 60:7; 

66:3;  Bar 1:10; Ezek  43:18, 24;  Heb 7:27 (o]j ouvk e;cei kaqV h`me,ran avna,gkhn( w[sper oì avrcierei/j( pro,teron ùpe.r tw/n ivdi,wn àmartiw/n qusi,aj 
avnafe,rein e;peita tw/n tou/ laou/\ tou/to ga.r evpoi,hsen evfa,pax èauto.n avnene,gkaj); 9:28 (ou[twj kai. o` Cristo.j a[pax prosenecqei.j eivj to. pollw/n 
avnenegkei/n a`marti,aj( evk deute,rou cwri.j àmarti,aj ovfqh,setai toi/j auvto.n avpekdecome,noij eivj swthri,an); 13:15 ( diV auvtou/ Îou=nÐ avnafe,rwmen qusi,an 
aivne,sewj dia. panto.j tw/| qew/|( tou/tV e;stin karpo.n ceile,wn òmologou,ntwn tw/| ovno,mati auvtou/); Jas 2:21; 1 Pet 2:5 (kai. auvtoi. ẁj li,qoi zw/ntej 
oivkodomei/sqe oi=koj pneumatiko.j eivj i`era,teuma a[gion avnene,gkai pneumatika.j qusi,aj euvprosde,ktouj Îtw/|Ð qew/| dia. VIhsou/ Cristou/Å), 24 (o]j ta.j àmarti,aj 
h`mw/n auvto.j avnh,negken evn tw/| sw,mati auvtou/ evpi. to. xu,lon( i[na tai/j àmarti,aij avpogeno,menoi th/| dikaiosu,nh| zh,swmen( ou- tw/| mw,lwpi iva,qhteÅ)] offrire 

sollevando in alto l'offerta. Cfr prosfe,rw: sotto. 
2 ca,rij: cfr Rom 1: 7 (pa/sin toi/j ou=sin evn ~Rw,mh| avgaphtoi/j qeou/( klhtoi/j a`gi,oij( ca,rij ùmi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h̀mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ 
Cristou/); 3:24 (dikaiou,menoi dwrea.n th/| auvtou/ ca,riti dia. th/j avpolutrw,sewj th/j evn Cristw/| VIhsou/); 5:2, 15 (VAllV ouvc ẁj to. para,ptwma( ou[twj kai. 
to. ca,risma\ eiv ga.r tw/| tou/ eǹo.j paraptw,mati oi ̀polloi. avpe,qanon( pollw/| ma/llon h` ca,rij tou/ qeou/ kai. h` dwrea. evn ca,riti th/| tou/ eǹo.j avnqrw,pou 
VIhsou/ Cristou/ eivj tou.j pollou.j evperi,sseusen), 17, 20. 21 (i[na w[sper evbasi,leusen h` a`marti,a evn tw/| qana,tw|( ou[twj kai. h` ca,rij basileu,sh| dia. 
dikaiosu,nhj eivj zwh.n aivw,nion dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n); 6:1, 14f, 17; 7:25 (ca,rij de. tw/| qew/| dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h̀mw/n); 

11:5f; 12:3, 6; 15:15; 16:20 (h̀ ca,rij tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ meqV ùmw/n); 1 Cor 1:3.4 ( ca,rij ùmi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h̀mw/n kai. kuri,ou 
VIhsou/ Cristou/Å Euvcaristw/ tw/| qew/| mou pa,ntote peri. ùmw/n evpi. th/| ca,riti tou/ qeou/ th/| doqei,sh| ùmi/n evn Cristw/| VIhsou/); 3:10; 10:30; 15:10, 57 (tw/| 
de. qew/| ca,rij tw/| dido,nti h̀mi/n to. ni/koj dia. tou/ kuri,ou h̀mw/n VIhsou/ Cristou/); 16:3, 23 (h̀ ca,rij tou/ kuri,ou VIhsou/ meqV ùmw/n); 2 Cor 1:2 (ca,rij ùmi/n 
kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h̀mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/), 12, 15; 2:14 (Tw/| de. qew/| ca,rij tw/| pa,ntote qriambeu,onti h̀ma/j evn tw/| Cristw/| kai. th.n 
ovsmh.n th/j gnw,sewj auvtou/ fanerou/nti diV h̀mw/n evn panti. to,pw|); 13:13 (~H ca,rij tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. h̀ avga,ph tou/ qeou/ kai. h̀ koinwni,a 
tou/ àgi,ou pneu,matoj meta. pa,ntwn ùmw/n); Gal 1:3 (ca,rij ùmi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h̀mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/), 6, 15; 2:9, 21; 5:4; 

6:18; Eph 1:2, 6f; 2:5, 7f; 3:2, 7f; 4:7, 29; 6:24; Phil 1:2, 7; 4:23; Col 1:2, 6; 3:16; 4:6, 18; 1 Thess 1:1; 5:28; 2 Thess 1:2, 12; 2:16; 3:18; 1 Tim 1:2, 12, 

14; 6:21; 2 Tim 1:2f, 9; 2:1; 4:22; Titus 1:4 ( Ti,tw| gnhsi,w| te,knw| kata. koinh.n pi,stin( ca,rij kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j kai. Cristou/ VIhsou/ tou/ 
swth/roj h`mw/n); 2:11 (VEpefa,nh ga.r h` ca,rij tou/ qeou/ swth,rioj pa/sin avnqrw,poij); 3:7, 15 (h` ca,rij meta. pa,ntwn ùmw/n); Phlm 1:3 (ca,rij ùmi/n kai. 
eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h̀mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/), 25 (~H ca,rij tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ meta. tou/ pneu,matoj ùmw/n);… 1 Pet 1:2 (kata. 
pro,gnwsin qeou/ patro.j evn a`giasmw/| pneu,matoj eivj u`pakoh.n kai. r`antismo.n ai[matoj VIhsou/ Cristou/( ca,rij ùmi/n kai. eivrh,nh plhqunqei,h), 10, 13 (Dio. 
avnazwsa,menoi ta.j ovsfu,aj th/j dianoi,aj ùmw/n nh,fontej telei,wj evlpi,sate evpi. th.n ferome,nhn u`mi/n ca,rin evn avpokalu,yei VIhsou/ Cristou/); 5: 12 (Dia. 
Silouanou/ ùmi/n tou/ pistou/ avdelfou/( w`j logi,zomai( diV ovli,gwn e;graya parakalw/n kai. evpimarturw/n tau,thn ei=nai avlhqh/ ca,rin tou/ qeou/ eivj h]n 
sth/te);… 
3 avga,ph : Rom 5:5 (h̀ de. evlpi.j ouv kataiscu,nei( o[ti h` avga,ph tou/ qeou/ evkke,cutai evn tai/j kardi,aij h̀mw/n dia. pneu,matoj àgi,ou tou/ doqe,ntoj h̀mi/n), 8; 

8:35, 39 (ou;te u[ywma ou;te ba,qoj ou;te tij kti,sij ète,ra dunh,setai h̀ma/j cwri,sai avpo. th/j avga,phj tou/ qeou/ th/j evn Cristw/| VIhsou/ tw/| kuri,w| h`mw/n); 

12:9; 13:10; 14:15; 15:30 (Parakalw/ de. u`ma/j Î( avdelfoi,(Ð dia. tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ kai. dia. th/j avga,phj tou/ pneu,matoj sunagwni,sasqai, 
moi evn tai/j proseucai/j ùpe.r evmou/ pro.j to.n qeo,n); 2 Cor 5:14 (h̀ ga.r avga,ph tou/ Cristou/ sune,cei h`ma/j( kri,nantaj tou/to( o[ti ei-j ùpe.r pa,ntwn 
avpe,qanen( a;ra oi ̀pa,ntej avpe,qanon\); 13:11(kai. ò qeo.j th/j avga,phj kai. eivrh,nhj e;stai meqV ùmw/n); 13:13 (~H ca,rij tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. h` 
avga,ph tou/ qeou/ kai. h̀ koinwni,a tou/ àgi,ou pneu,matoj meta. pa,ntwn ùmw/n); Gal 5:22 (~O de. karpo.j tou/ pneu,mato,j evstin avga,ph cara. eivrh,nh( makroqumi,a 
crhsto,thj avgaqwsu,nh( pi,stij); Eph 1:4 (kaqw.j evxele,xato h̀ma/j evn auvtw/| pro. katabolh/j ko,smou ei=nai h`ma/j àgi,ouj kai. avmw,mouj katenw,pion auvtou/ evn 
avga,ph|( 5 proori,saj h̀ma/j eivj uìoqesi,an dia. VIhsou/ Cristou/ eivj auvto,n( kata. th.n euvdoki,an tou/ qelh,matoj auvtou/); 2:4 ( o` de. qeo.j plou,sioj w'n evn evle,ei( 
dia. th.n pollh.n avga,phn auvtou/ h]n hvga,phsen h̀ma/j); 3:19 (gnw/nai, te th.n ùperba,llousan th/j gnw,sewj avga,phn tou/ Cristou/( i[na plhrwqh/te eivj pa/n to. 
plh,rwma tou/ qeou/); 5:2 ( kai. peripatei/te evn avga,ph|( kaqw.j kai. ò Cristo.j hvga,phsen h̀ma/j kai. pare,dwken eàuto.n ùpe.r h̀mw/n prosfora.n kai. qusi,an 
tw/| qew/| eivj ovsmh.n euvwdi,ajÅ); 6:23 (Eivrh,nh toi/j avdelfoi/j kai. avga,ph meta. pi,stewj avpo. qeou/ patro.j kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/); Phil 1:9, 16; 2:1f; 

Col 1:4, 8, 13; 2:2; 3:14; 1 Thess 1:3; 3:6, 12; 5:8, 13; 2 Thess 1:3; 2:10; 3:5; 1 Tim 1:5, 14; 2:15; 4:12; 6:11; 2 Tim 1:7, 13; 2:22; 3:10; Titus 2:2; Phlm 

1:5, 7, 9; Heb 6:10; 10:24; 1 Pet 4:8; 5:14; 2 Pet 1:7; 1 John 2:5, 15; 3:1, 16f; 4:7ff, 12, 16ff; 5:3; 2 John 1:3, 6; 3 John 1:6; … 



 

2 
 

και η κοινωνία του Αγίου Πνεύματος είη μετά 

πάντων υμών. 

e la comunione4 dello Spirito santo sia con tutti voi5.  

 

Ο λαός: 

Και μετά του πνεύματός σου. 

Ο ιερεύς: 

Άνω σχώμεν τας καρδίας. 

Ο λαός: 

Έχομεν προς τον Κύριον. 

Ο ιερεύς: 

Ευχαριστήσωμεν τω Κυρίω. 

Ο λαός: 

Άξιον και δίκαιον. 

 
E con il tuo spirito6. 
 
 
Abbiamo in alto i cuori. 
 
Li abbiamo verso il Signore.  
 
 
Rendiamo grazie (ringraziamo il) al Signore.  
 
[E’] degno e giusto. 

 

ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ 
 

ΕΥΧΗ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ 

 

Ο ιερεύς αρχίζει την αγία αναφορά: 

 

Ο Ών, Δέσποτα, Κύριε, Θεέ, Πάτερ Παντοκράτορ, 

προσκυνητέ, 

 
 
[Padre-Figlio-Spirito Santo] 
 
O Tu che sei [Qui es]7, Padrone8 [Dominator/Master], 
Kurios, Dio, Padre onnipotente [omnitenens]9, adorabile 
[adorande]10, 

 

άξιον ως αληθώς, και δίκαιον, και πρέπον τη 

μεγαλοπρεπεία της αγιωσύνης σου, σε αινείν, σε υμνείν, 

σε ευλογείν, σε προσκυνείν, σοι ευχαριστείν, σε δοξάζειν 

[è] veramente degno11 e giusto e conveniente per la 
magnificenza{to the majesty} 12 della tua santità13, te lodare, 
a te inneggiare [cantare inni], te benedire, te adorare, a 
te rendere grazie [ringraziare], te glorificare, 

 

τον μόνον όντως όντα Θεόν, και σοι προσφέρειν  

 

il solo che è per essenza Dio [qui solus vere es Deus/tu 
che sei l’unico veramente Dio/ the only true God], ed a te 
offrire14  

 
4 koinwni,a: cfr Acts 2:42; Rom 15:26 ; 1 Cor 1:9 (pisto.j o` qeo,j( diV ou- evklh,qhte eivj koinwni,an tou/ ui`ou/ auvtou/ VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n); 

10:16 (to. poth,rion th/j euvlogi,aj o] euvlogou/men( ouvci. koinwni,a evsti.n tou/ ai[matoj tou/ Cristou/È to.n a;rton o]n klw/men( ouvci. koinwni,a tou/ sw,matoj 
tou/ Cristou/ evstinÈ); 2 Cor 6:14; 8:4; 9:13; 13:13; Gal 2:9; Phil 1:5; 2:1 (Ei; tij ou=n para,klhsij evn Cristw/|( ei; ti paramu,qion avga,phj( ei; tij koinwni,a 
pneu,matoj( ei; tij spla,gcna kai. oivktirmoi,); 3:10; Phlm 1:6; Heb 13:16; 1 John 1:3 (o] èwra,kamen kai. avkhko,amen( avpagge,llomen kai. ùmi/n( i[na kai. 
ùmei/j koinwni,an e;chte meqV h̀mw/nÅ kai. h` koinwni,a de. h` h̀mete,ra meta. tou/ patro.j kai. meta. tou/ ui`ou/ auvtou/ VIhsou/ Cristou/), 6f (VEa.n ei;pwmen o[ti 
koinwni,an e;comen metV auvtou/ kai. evn tw/| sko,tei peripatw/men( yeudo,meqa kai. ouv poiou/men th.n avlh,qeian\ eva.n de. evn tw/| fwti. peripatw/men ẁj auvto,j 
evstin evn tw/| fwti,( koinwni,an e;comen metV avllh,lwn kai. to. ai-ma VIhsou/ tou/ uìou/ auvtou/ kaqari,zei h̀ma/j avpo. pa,shj àmarti,ajÅ) 
5 2 Cor 13,13 ~H ca,rij tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. h̀ avga,ph tou/ qeou/ kai. h̀ koinwni,a tou/ àgi,ou pneu,matoj meta. pa,ntwn ùmw/nÅ 
6 2 Tm 4,22. ku,rioj meta. tou/ pneu,mato,j souÅ h̀ ca,rij meqV ùmw/nÅ 
7 w'n part pres att di eivmi,: Exod 3:14 ( 12 o[ti e;somai meta. sou/ 14 kai. ei=pen o` qeo.j pro.j Mwush/n evgw, eivmi ò w;n); Rev 1:4 (ca,rij ùmi/n kai. eivrh,nh avpo. 
o` w'n kai. o` h=n kai. ò evrco,menoj kai. avpo. tw/n e`pta. pneuma,twn a] evnw,pion tou/ qro,nou auvtou/), 8 (VEgw, eivmi to. :Alfa kai. to. +W( le,gei ku,rioj ò qeo,j( 
o` w'n kai. ò h=n kai. ò evrco,menoj( ò pantokra,twr); 4:8 ({Agioj a[gioj a[gioj ku,rioj ò qeo.j ò pantokra,twr( ò h=n kai. ò w'n kai. ò evrco,menoj); 11:17 

(Euvcaristou/me,n soi( ku,rie o` qeo.j ò pantokra,twr( ò w'n kai. o` h=n( o[ti ei;lhfaj th.n du,nami,n sou th.n mega,lhn kai. evbasi,leusaj); 16:5 (kai. h;kousa tou/ 
avgge,lou tw/n ùda,twn le,gontoj( Di,kaioj ei=( ò w'n kai. o` h=n( o` o[sioj( o[ti tau/ta e;krinaj). 
8 despo,thj Gen 15:8; 1 Esd 4:60; Jdt 9:12; 11:10;  … Wis 6:7; 8:3; 11:26 (fei,dh| de. pa,ntwn o[ti sa, evstin de,spota filo,yuce); 13:3, 9; … Jonah 

4:3; Isa 1:24; 3:1; 10:33; Jer 1:6; 4:10; 15:11; Dan 3:37; 9:8, 15ff, 19; Dat. 3:37; Luke 2:29; Acts 4:24; Jude 1:4; Rev 6:10. 
9 pantokra,twr: 2 Sam 5:10; 7:8, 25, 27; 1 Kgs 19:10, 14;… 2 Cor 6:18; Rev 1:8; 4:8; 11:17; 15:3; 16:7, 14; 19:6, 15; 21:22. 
10 proskune,w : cfr  Gen  22:5; 24:48; Exod 4:31;12:27; 20:5 (!); 23:24 (!); 24:1; 32:8 (!); 33:10; 34:8, 14; Lev 26:1 (!);…Matt 2:2, 8, 11; 4:9 (!). 10 ; 

8:2; 9:18; 14:33; 15:25; 20:20; 28:9, 17; Mark 5:6; 15:19; Luke 4:7f; 24:52; John 4:20ff; 9:38; 12:20; Acts 7:43; 8:27; 24:11; 1 Cor 14:25; Heb 1:6; 

11:21; Rev 4:10; 5:14; 7:11; 9:20; 11:1, 16; 13:4, 8, 12, 15; 14:7, 9, 11; 15:4; 16:2; 19:4, 10, 20; 20:4; 22:8 (angeli)f. 
11 a;xioj : cfr Rev 4:11. 
12 megalopre,peia: Ps 8:2; 20:6; 28:4; 67:35; 70:8; 95:6; 110:3; 144:5, 12. 
13 àgiwsu,nh : Ps 29:5; 95:6; 96:12; 144:5; Rom 1:4; 2 Cor 7:1; 1 Thess 3:13 
14 prosfe,rw Matt 2:11; 4:24; 5:23f (eva.n ou=n prosfe,rh|j to. dw/ro,n sou evpi. to. qusiasth,rion kavkei/ mnhsqh/|j o[ti o` avdelfo,j sou e;cei ti kata. sou/); 8:4, 

16; 9:2, 32; 12:22; 14:35; 17:16; 18:24; 19:13; 22:19; 25:20; Mark 1:44; 10:13; Luke 5:14; 12:11; 18:15; 23:14, 36; John 16:2; 19:29; Acts 7:42; 8:18; 

21:26; Heb 5:1, 3, 7 (Pa/j ga.r avrciereu.j evx avnqrw,pwn lambano,menoj ùpe.r avnqrw,pwn kaqi,statai ta. pro.j to.n qeo,n( i[na prosfe,rh| dw/ra, te kai. qusi,aj 
ùpe.r a`martiw/n( 3 kai. diV auvth.n ovfei,lei( kaqw.j peri. tou/ laou/( ou[twj kai. peri. auvtou/ prosfe,rein peri. a`martiw/nÅ 7 o]j evn tai/j h`me,raij th/j sarko.j 
auvtou/ deh,seij te kai. ìkethri,aj pro.j to.n duna,menon sw,|zein auvto.n evk qana,tou meta. kraugh/j ivscura/j kai. dakru,wn prosene,gkaj kai. eivsakousqei.j avpo. 
th/j euvlabei,aj); 8:3f; (pa/j ga.r avrciereu.j eivj to. prosfe,rein dw/ra, te kai. qusi,aj kaqi,statai\ o[qen avnagkai/on e;cein ti kai. tou/ton o] prosene,gkh|Å 4 eiv 
me.n ou=n h=n evpi. gh/j( ouvdV a'n h=n i`ereu,j( o;ntwn tw/n prosfero,ntwn kata. no,mon ta. dw/ra);  9:7, 9, 14, 25, 28 (eivj de. th.n deute,ran a[pax tou/ evniautou/ 
mo,noj o` avrciereu,j( ouv cwri.j ai[matoj o] prosfe,rei ùpe.r eàutou/ kai. tw/n tou/ laou/ avgnohma,twn( 9 h[tij parabolh. eivj to.n kairo.n to.n evnesthko,ta( kaqV 
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εν καρδία συντετριμμένη και πνεύματι ταπεινώσεως in (con) un cuore contrito15 16 e spirito d'umiliazione 
[d’umiltà]17  

 

 την λογικήν ταύτην λατρείαν ημών˙ ότι συ ει ο 

χαρισάμενος ημίν την επίγνωσιν της σης αληθείας. 
questo nostro culto18 logico [rationabile hoc obsequium 
/razionale]19, poiché tu sei (colui) che ci ha donato20 la 
conoscenza21 della tua verità22. 

 

Και τις ικανός λαλήσαι τας δυναστείας σου; Ακουστάς 

ποιήσαι πάσας τας αινέσεις σου ή διηγήσασθαι πάντα 

τα θαυμάσιά σου εν παντί καιρώ;  

E chi sarebbe capace {is worthy to praise} di dire le tue 
potenze [i tuoi atti potenti]? Di far ascoltare [= 
proclamare] tutte le tue lodi23 o di narrare tutte le tue 
meraviglie24 in ogni tempo?  

 

Δέσποτα των απάντων, Κύριε ουρανού και γης και 

πάσης κτίσεως, ορωμένης τε και ουχ ορωμένης, 
Padrone di tutti, Kurios del cielo e della terra25 e di tutta 
la creazione26 visibile ed invisibile27, 

 

ο καθήμενος επί θρόνου δόξης και επιβλέπων αβύσσους, 

άναρχε, αόρατε, ακατάληπτε, απερίγραπτε, 

αναλλοίωτε , 

che siedi su un trono28 di gloria29 e che scruti [guardi in 
basso]30 gli abissi31, o senza principio, invisibile, 
inafferrabile [incapabilis / incomprensibile], indescrivibile 
[incircoscritto / beyond words], immutabile,  

 

 
h]n dw/ra, te kai. qusi,ai prosfe,rontai mh. duna,menai kata. sunei,dhsin teleiw/sai to.n latreu,onta( 14 po,sw| ma/llon to. ai-ma tou/ Cristou/( o]j dia. 
pneu,matoj aivwni,ou eàuto.n prosh,negken a;mwmon tw/| qew/|( kaqariei/ th.n sunei,dhsin h̀mw/n avpo. nekrw/n e;rgwn eivj to. latreu,ein qew/| zw/ntiÅ 25 ouvdV i[na 
polla,kij prosfe,rh| eàuto,n( w[sper ò avrciereu.j eivse,rcetai eivj ta. a[gia katV evniauto.n evn ai[mati avllotri,w|( 28 ou[twj kai. ò Cristo.j a[pax prosenecqei.j 
eivj to. pollw/n avnenegkei/n àmarti,aj( evk deute,rou cwri.j àmarti,aj ovfqh,setai toi/j auvto.n avpekdecome,noij eivj swthri,an); 10:1f, 8, 11f (8 avnw,teron 
le,gwn o[ti Qusi,aj kai. prosfora.j kai. o`lokautw,mata kai. peri. a`marti,aj ouvk hvqe,lhsaj ouvde. euvdo,khsaj( ai[tinej kata. no,mon prosfe,rontai( 9 to,te 
ei;rhken( VIdou. h[kw tou/ poih/sai to. qe,lhma, souÅ avnairei/ to. prw/ton i[na to. deu,teron sth,sh|( 11 Kai. pa/j me.n i`ereu.j e[sthken kaqV h̀me,ran leitourgw/n 
kai. ta.j auvta.j polla,kij prosfe,rwn qusi,aj( ai[tinej ouvde,pote du,nantai perielei/n a`marti,aj( 12 ou-toj de. mi,an ùpe.r a`martiw/n prosene,gkaj qusi,an eivj 
to. dihneke.j evka,qisen evn dexia/| tou/ qeou/); 11:4, 17; 12:7. 
15 Sal 51(50),19.qusi,a tw/| qew/| pneu/ma suntetrimme,non kardi,an suntetrimme,nhn kai. tetapeinwme,nhn o` qeo.j ouvk evxouqenw,sei. 
16 Dn 3,39 avllV evn yuch/| suntetrimme,nh| kai. pneu,mati tetapeinwme,nw| prosdecqei,hmen ẁj evn o`lokautw,masi kriw/n kai. tau,rwn kai. ẁj evn muria,sin 
avrnw/n pio,nwn 
17 tapei,nwsij Ps 9:14, 31; 21:22; 24:18; 30:8; 89:3; 118:50, 92, 153; 135:23; Luke 1:48; Acts 8:33; Phil 3:21. 
18 latrei,a : Exod 12:25f; 13:5; Josh 22:27; 1 Chr 28:13; 1 Macc 1:43; 2:19, 22; 3 Macc 4:14; John 16:2; Rom 9:4; 12:1 ( Parakalw/ ou=n u`ma/j( 
avdelfoi,( dia. tw/n oivktirmw/n tou/ qeou/ parasth/sai ta. sw,mata ùmw/n qusi,an zw/san àgi,an euva,reston tw/| qew/|( th.n logikh.n latrei,an u`mw/n\); Heb 9:1, 

6. 
19 Rm 12,1 Parakalw/ ou=n ùma/j( avdelfoi,( dia. tw/n oivktirmw/n tou/ qeou/ parasth/sai ta. sw,mata ùmw/n qusi,an zw/san àgi,an euva,reston tw/| qew/|( th.n 
logikh.n latrei,an ùmw/n\ 1 Pet 2:2 ẁj avrtige,nnhta bre,fh to. logiko.n a;dolon ga,la evpipoqh,sate( i[na evn auvtw/| auvxhqh/te eivj swthri,an. 
20 cari,zomai: Rom 8:32; 1 Cor 2:12 (h̀mei/j de. ouv to. pneu/ma tou/ ko,smou evla,bomen avlla. to. pneu/ma to. evk tou/ qeou/( i[na eivdw/men ta. ùpo. tou/ qeou/ 
carisqe,nta h̀mi/n\); 2 Cor 2:7, 10; 12:13; Gal 3:18 ( eiv ga.r evk no,mou h̀ klhronomi,a( ouvke,ti evx evpaggeli,aj\ tw/| de. VAbraa.m diV evpaggeli,aj keca,ristai ò 
qeo,j); Eph 4:32 (gi,nesqe Îde.Ð eivj avllh,louj crhstoi,( eu;splagcnoi( carizo,menoi eàutoi/j( kaqw.j kai. ò qeo.j evn Cristw/| evcari,sato ùmi/n); Phil 1:29; 2:9; 

Col 2:13; 3:13; Phlm 1:22. 
21 evpi,gnwsij Rom 1:28; 3:20; 10:2; Eph 1:17; 4:13; Phil 1:9; Col 1:9f; 2:2; 3:10; 1 Tim 2:4; 2 Tim 2:25; 3:7; Titus 1:1; Phlm 1:6; Heb 10:26; 2 Pet 

1:2f, 8; 2:20. 
22 Eb 10,26.~Ekousi,wj ga.r a`martano,ntwn h̀mw/n meta. to. labei/n th.n evpi,gnwsin th/j avlhqei,aj( ouvke,ti peri. a`martiw/n avpolei,petai qusi,a 
23 Sal 106(105),2. 
24 Sal 26(25),7. 
25 Mt 11,25 VEn evkei,nw| tw/| kairw/| avpokriqei.j ò VIhsou/j ei=pen( VExomologou/mai, soi( pa,ter( ku,rie tou/ ouvranou/ kai. th/j gh/j( o[ti e;kruyaj tau/ta avpo. 
sofw/n kai. sunetw/n kai. avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij\ 
26 3Mac 2,2. 
27 Cf. Col 1,16 o[ti evn auvtw/| evkti,sqh ta. pa,nta evn toi/j ouvranoi/j kai. evpi. th/j gh/j( ta. òrata. kai. ta. avo,rata( ei;te qro,noi ei;te kurio,thtej ei;te avrcai. 
ei;te evxousi,ai\ ta. pa,nta diV auvtou/ kai. eivj auvto.n e;ktistai\ 
28 qro,noj Ps 9:5, 8; 10:4; 44:7; 46:9; 92:2; 93:20; 96:2; 102:19; Odes 3:8; 8:55; 9:52; … Dan 3:54; Matt 5:34; 19:28; 23:22; 25:31; Luke 1:32, 52; 

22:30; Acts 2:30; 7:49; Heb 1:8; 4:16; 8:1; 12:2; Rev 1:4; 3:21; 4:2ff, 9f; 5:1, 6f, 11, 13; 6:16; 7:9ff, 15, 17; 8:3; 11:16; 12:5; 13:2; 14:3; 16:10, 17; 
19:4f; 20:4, 11f; 21:3, 5; 22:1, 3. 
29 do,xa : cfr Exod 15:7, 11; 16:7, 10; 24:16f; …Matt 16:27; Mark 8:38; Luke 2:9, 14; 9:26; 19:38; John 11:4, 40; 17:22, 24; Acts 7:2, 55; Rom 1:23; 

3:7, 23; 5:2; 6:4; 9:4, 23; 11:36; 15:7; 16:27; …Eph 1:6, 12, 14, 17f; 3:13, 16, 21; … 
30 evpible,pw :cfr Exod 14:24; Lev 26:9; Deut 9:27 (non); 1 Sam 1:11; 9:16; 1 Kgs 8:28; 2 Kgs 13:23; 2 Chr 6:19; Tob 3:3, 15; Ps 12:4; 24:16; 32:13f; 

65:7; 68:17; 73:20; 79:15; 83:10; 85:16; 101:18, 20; 103:32; 118:6, 132; 141:5; Odes 4:6; 6:5; 9:48; Prov 24:32; Eccl 2:11f; Hos 11:4; Hab 1:3, 13; 3:6; 

Isa 64:8; 66:2; Lam 1:11; 2:20; 4:16; 5:1; Ezek 36:9; Luke 1:48. 
31 Dn 3,54-55 euvloghto.j ei= evpi. qro,nou th/j basilei,aj sou kai. ùmnhto.j kai. ùperuywme,noj eivj tou.j aivw/naj 55 euvloghto.j ei= ò ble,pwn avbu,ssouj kaqh,menoj 
evpi. ceroubim kai. aivneto.j kai. dedoxasme,noj eivj tou.j aivw/naj 
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ο Πατήρ του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, του μεγάλου 

Θεού και Σωτήρος της ελπίδος ημών˙ ος εστίν εικών της 

σης αγαθότητος, σφραγίς ισότυπος, εν εαυτώ δεικνύς σε 

τον Πατέρα, 

(tu sei il ) Padre del Signore nostro Gesù Cristo32, del 
grande Dio e Salvatore33 della nostra speranza34; che è 
immagine35 della tua bontà36, sigillo37 di uguale forma 
[aequalis figurae/ figura], in se stesso mostrante 
(rivelante) te, il Padre38; 

 

Λόγος ζων, Θεός αληθινός, η προ αιώνων σοφία, ζωή, 

αγιασμός, δύναμις, το φως το αληθινόν˙  

Verbo39 vivente, Dio vero40, Sapienza41 che è prima dei 
secoli, vita42, santificazione43, potenza [forza]44, la luce 
vera45,  

 

παρ’ ου το Πνεύμα το Άγιον εξεφάνη, το της αληθείας 

Πνεύμα, 
dal quale {Through Him} lo Spirito santo è stato manifestato 
[apparuit/risplende], Spirito di verità46,  

 

το της υιοθεσίας χάρισμα, carisma [dono]47 d'adozione48, 
 

ο αρραβών της μελλούσης κληρονομίας, ˙ caparra49 di futura eredità50,  
 

η απαρχή των αιωνίων αγαθών,  la primizia51 dei beni eterni, 
 

 
32 2Cor 1,3 Euvloghto.j ò qeo.j kai. path.r tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/( o` path.r tw/n oivktirmw/n kai. qeo.j pa,shj paraklh,sewj. 
33  swth,r: Deut 32:15; 1 Sam 10:19; 1 Macc 4:30; Ps 23:5; 24:5; 26:1, 9; 61:3, 7; 64:6; 78:9; 94:1; Wis 16:7; Sir 51:1; Mic 7:7; Hab 3:18; Isa 12:2; 

17:10; 45:15, 21; 62:11; Bar 4:22; Luke 1:47; 2:11; John 4:42; Acts 5:31; 13:23; Eph 5:23; Phil 3:20; 1 Tim 1:1; 2:3 ( 4 o]j pa,ntaj avnqrw,pouj qe,lei 
swqh/nai kai. eivj evpi,gnwsin avlhqei,aj evlqei/nÅ 5 ei-j ga.r qeo,j( ei-j kai. mesi,thj qeou/ kai. avnqrw,pwn( a;nqrwpoj Cristo.j VIhsou/j); 4:10; 2 Tim 1:10; 

Titus 1:3,4; 2:10, 13; 3:4, 6; 2 Pet 1:1, 11; 2:20; 3:2, 18; 1 John 4:14; Jude 1:25. 
34 1Tm 1,1 Pau/loj avpo,stoloj Cristou/ VIhsou/ katV evpitagh.n qeou/ swth/roj h`mw/n kai. Cristou/ VIhsou/ th/j evlpi,doj h`mw/n; Tt 2,13 prosdeco,menoi th.n 
makari,an evlpi,da kai. evpifa,neian th/j do,xhj tou/ mega,lou qeou/ kai. swth/roj h`mw/n VIhsou/ Cristou/. Cfr la parola evlpi,j in Acts 2:26; 16:19; 23:6; 24:15; 

26:6f; 27:20; 28:20; Rom 4:18; 5:2, 4f; 8:20, 24; 12:12; 15:4, 13; 1 Cor 9:10; 13:13; 2 Cor 1:7; 3:12; 10:15; Gal 5:5; Eph 1:18; 2:12; 4:4; Phil 1:20; Col 

1:5, 23, 27; 1 Thess 1:3; 2:19; 4:13; 5:8; 2 Thess 2:16; 1 Tim 1:1; Titus 1:2; 2:13; 3:7; Heb 3:6; 6:11, 18; 7:19; 10:23; 1 Pet 1:3, 21; 3:15; 1 John 3:3. 
35 eivkw,n Gen 1:26f; 5:1, 3; 9:6;… Rom 8:29 ; 1 Cor 15:49; 2 Cor 3:18; 4:4; Col 1:15. 
36 Sap 7,26 avpau,gasma ga,r evstin fwto.j avi?di,ou kai. e;soptron avkhli,dwton th/j tou/ qeou/ evnergei,aj kai. eivkw.n th/j avgaqo,thtoj auvtou/. 
37  sfragi,j  NT Rom 4:11 (fig); 1 Cor 9:2 (fig); 2 Tim 2:19; Rev 5:1f, 5, 9; 6:1, 3, 5, 7, 9, 12; 7:2; 8:1; 9:4; il verbo sfragi,zw in  Matt 27:66; John 

3:33 (ò labw.n auvtou/ th.n marturi,an evsfra,gisen o[ti ò qeo.j avlhqh,j evstin); 6:27 (evrga,zesqe mh. th.n brw/sin th.n avpollume,nhn avlla. th.n brw/sin th.n 
me,nousan eivj zwh.n aivw,nion( h]n o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou ùmi/n dw,sei\ tou/ton ga.r o` path.r evsfra,gisen o` qeo,j); Rom 15:28; 2 Cor 1:22 (ò kai. sfragisa,menoj 
h`ma/j kai. dou.j to.n avrrabw/na tou/ pneu,matoj evn tai/j kardi,aij h̀mw/n); Eph 1:13; 4:30; Rev 7:3ff; 10:4; 20:3; 22:10. 
38 Cf. Gv 14,8 le,gei auvtw/| Fi,lippoj( Ku,rie( dei/xon h̀mi/n to.n pate,ra( kai. avrkei/ h`mi/nÅ 
39 lo,goj : John 1:1, 14; 1 John 1:1 Rev 19:13: perdonificazione. 
40 1Gv 5,20 oi;damen de. o[ti ò ui`o.j tou/ qeou/ h[kei kai. de,dwken h̀mi/n dia,noian i[na ginw,skwmen to.n avlhqino,n( kai. evsme.n evn tw/| avlhqinw/|( evn tw/| ui`w/| 
auvtou/ VIhsou/ Cristw/|Å ou-to,j evstin ò avlhqino.j qeo.j kai. zwh. aivw,niojÅ 
41 sofi,a: cfr Mark 6:2; Luke 2:40, 52; Rom 11:33; 1 Cor 1:219a, 24, 30; Col 2:3; probabile personificazione in Mt 11:19; Lk 7:35; 11:49. 
42 Cf. Gv 14,6 le,gei auvtw/| ÎòÐ VIhsou/j( VEgw, eivmi h̀ o`do.j kai. h` avlh,qeia kai. h` zwh,\ ouvdei.j e;rcetai pro.j to.n pate,ra eiv mh. diV evmou/Å 
43 àgiasmo,j: Rom 6:19, 22; 1 Cor 1:30 (evx auvtou/ de. ùmei/j evste evn Cristw/| VIhsou/( o]j evgenh,qh sofi,a h̀mi/n avpo. qeou/( dikaiosu,nh te kai. àgiasmo.j kai. 
avpolu,trwsij); 1 Thess 4:3f, 7; 2 Thess 2:13; 1 Tim 2:15; Heb 12:14; 1 Pet 1:2 
44 du,namij : Matt 22:29; 24:30;  26:64; Mark 5:30;  9:1; 12:24; 13:26; 14:62; Luke 1:35; 4:14, 36; 5:17; 6:19; 8:46;  21:27; 22:69; 24:49; Acts 1:8; 4:33; 

6:8; 8:10; 10:38; Rom 1:4, 16, 20; 9:17; 15:13, 19; 1 Cor 1:18, 24; 2:4f; 4:19f; 5:4; 6:14; 14:11; 15:24, 43, 56; 2 Cor 1:8; 4:7; 6:7; 8:3; 12:9; 13:4; Eph 

1:19, 21; 3:7, 16, 20; Phil 3:10; Col 1:11, 29; 1 Thess 1:5; 2 Thess 1:7, 11; 2:9; 2 Tim 1:7f; 3:5; Heb 1:3; 7:16; 11:11, 34; 1 Pet 1:5; 2 Pet 1:3, 16; 2:11; 

Rev 1:16; 3:8; 4:11; 5:12; 7:12; 11:17; 12:10; 13:2; 15:8; 17:13; 18:3; 19:1. 
45 Gv 1,9 +Hn to. fw/j to. avlhqino,n( o] fwti,zei pa,nta a;nqrwpon( evrco,menon eivj to.n ko,smonÅ 
46 Gv 14,17 to. pneu/ma th/j avlhqei,aj( o] o` ko,smoj ouv du,natai labei/n( o[ti ouv qewrei/ auvto. ouvde. ginw,skei\ ùmei/j ginw,skete auvto,( o[ti parV ùmi/n me,nei 
kai. evn ùmi/n e;staiÅ Gv 15:26 {Otan e;lqh| ò para,klhtoj o]n evgw. pe,myw ùmi/n para. tou/ patro,j( to. pneu/ma th/j avlhqei,aj o] para. tou/ patro.j evkporeu,etai( 
evkei/noj marturh,sei peri. evmou/\ Gv 16:13 o[tan de. e;lqh| evkei/noj( to. pneu/ma th/j avlhqei,aj( o`dhgh,sei ùma/j evn th/| avlhqei,a| pa,sh|\ ouv ga.r lalh,sei avfV 
eàutou/( avllV o[sa avkou,sei lalh,sei kai. ta. evrco,mena avnaggelei/ u`mi/nÅ 
47 ca,risma Rom 1:11; 5:15f; 6:23; 11:29; 12:6; 1 Cor 1:7; 7:7; 12:4, 9, 28, 30f; 2 Cor 1:11; 1 Tim 4:14; 2 Tim 1:6; 1 Pet 4:10 
48 Rm 8,15 ouv ga.r evla,bete pneu/ma doulei,aj pa,lin eivj fo,bon avlla. evla,bete pneu/ma ui`oqesi,aj evn w-| kra,zomen( Abba o` path,rÅ Rom 8:23; 9:4; Gal 4:5; 

Eph 1:5. 
49 avrrabw.n 2 Cor 1:22; 5:5; Eph 1:14 Ef 1,14 o[ evstin avrrabw.n th/j klhronomi,aj h̀mw/n( eivj avpolu,trwsin th/j peripoih,sewj( eivj e;painon th/j do,xhj 
auvtou 
50 klhronomi,a Acts 7:5; 20:32; Gal 3:18; Eph 1:14, 18; 5:5; Col 3:24; Heb 9:15; 11:8; 1 Pet 1:4. 
51 avparch, : Rom 8:23; 11:16; 16:5; 1 Cor 15:20, 23; 16:15; 2 Thess 2:13; Jas 1:18; Rev 14:4. 
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η ζωοποιός δύναμις, potenza, [forza]52 vivificante [vivificatrice]53, 
 

η πηγή του αγιασμού fonte [sorgente]54 di santificazione; 
 

παρ’ ου πάσα κτίσις λογική τε και νοερά δυναμουμένη 

σοι λατρεύει, και σοι την αΐδιον αναπέμπει δοξολογίαν, 

ότι τα σύμπαντα δούλα σα. 

dal quale { through whom} tutta la creazione [ogni creatura 
logica] razionale ed intelligente resa forte [confirmata/ 
resa capace], a te rende culto55 ed a te innalza una 
dossologia [glorificazione] eterna56, perché tutte le cose 
sono al tuo servizio [tutte le cose sono a te soggette]57. 

 

Σε γαρ αινούσιν Άγγελοι, Αρχάγγελοι, Θρόνοι, 

Κυριότητες, Αρχαί, Εξουσίαι, Δυνάμεις, και τα 

πολυόμματα Χερουβείμ. Σοι παρίστανται κύκλω τα 

Σεραφείμ, εξ πτέρυγες τω ενί, και εξ πτέρυγες τω ενί˙ 

και ταις μεν δυσί κατακαλύπτουσι τα πρόσωπα εαυτών, 

ταις δε δυσί τους πόδας, και ταις δυσί πετόμενα, 

κέκραγεν έτερον προς το έτερον, ακαταπαύστοις 

στόμασιν, ασιγήτοις δοξολογίαις. 

Te, infatti lodano Angeli, Arcangeli, Troni, Dominazioni, 
Principati, Potestà58, Potenze [virtù] e i Cherubini dai 
molti occhi59, i Serafini che stanno intorno a te, con sei ali 
gli uni e con sei ali gli altri, con due coprono i loro volti, 
con due i loro piedi, con due volando, gridano l'uno 
all'altro, con bocche irrequiete e voci con dossologie [lodi 
divine] che non si possono far tacere -; 

 

ΕΠΙΝΙΚΙΟΣ ΥΜΝΟΣ 
 

ΕΠΙΝΙΚΙΟΣ ΥΜΝΟΣ 

 

Ο ιερεύς εκφωνεί: 

Τον επινίκιον ύμνον άδοντα, βοώντα, κεκραγότα, και 

λέγοντα˙ 

Ο λαός:  

Άγιος, άγιος, άγιος, Κύριος Σαβαώθ, πλήρης ο ουρανός 

και η γη της δόξης σου. Ωσαννά εν τοις υψίστοις. 

 
 
- ad alta voce 
cantando l'inno di vittoria, acclamando, gridando e 
dicendo: 
 
 Santo, santo, santo, Signore Sabaoth, pieno il cielo e la 
terra della tua gloria60; osanna nel più alto nei cieli. 

 
52 du,namij : s Matt 22:29; 24:30; 26:64; Mark 5:30; 6:5; 9:1, 39; 12:24; 13:26; 14:62; Luke 1:35; 4:14 (Kai. ùpe,streyen o` VIhsou/j evn th/| duna,mei tou/ 
pneu,matoj eivj th.n Galilai,an), 36; 5:17; 6:19; 8:46; 21:27; 22:69; 24:49; Acts 1:8; 8:10; 10:38 (VIhsou/n to.n avpo. Nazare,q( ẁj e;crisen auvto.n o` qeo.j 
pneu,mati àgi,w| kai. duna,mei); Rom 1:4 (tou/ òrisqe,ntoj ui`ou/ qeou/ evn duna,mei kata. pneu/ma a`giwsu,nhj evx avnasta,sewj nekrw/n( VIhsou/ Cristou/ tou/ 
kuri,ou h`mw/n), 16, 20; 9:17; 15:13 (ò de. qeo.j th/j evlpi,doj plhrw,sai ùma/j pa,shj cara/j kai. eivrh,nhj evn tw/| pisteu,ein( eivj to. perisseu,ein ùma/j evn th/| 
evlpi,di evn duna,mei pneu,matoj àgi,ou), 19 (evn duna,mei shmei,wn kai. tera,twn( evn duna,mei pneu,matoj Îqeou/Ð\ w[ste me avpo. VIerousalh.m kai. ku,klw| me,cri 
tou/ VIllurikou/ peplhrwke,nai to. euvagge,lion tou/ Cristou/); 1 Cor 1:18, 24; 2:4f; 4:19.20; 5:4; 6:14; 2 Cor 4:7; 6:7;12:9; 13:4; Eph 1:19; 3:7, 16 (i[na 
dw/| ùmi/n kata. to. plou/toj th/j do,xhj auvtou/ duna,mei krataiwqh/nai dia. tou/ pneu,matoj auvtou/ eivj to.n e;sw a;nqrwpon), 20; Phil 3:10; 1 Thess 1:5; 2 Thess 

1:7, 11; 2 Tim 1:8; Heb 1:3; 1 Pet 1:5; 2 Pet 1:3, 16; Rev 1:16; 4:11; 5:12; 7:12; 11:17; 12:10; 15:8; 19:1. 
53 zwopoie,w John 5:21 (w[sper ga.r o` path.r evgei,rei tou.j nekrou.j kai. zw|opoiei/( ou[twj kai. o` ui`o.j ou]j qe,lei zw|opoiei/); 6:63 (to. pneu/ma, evstin to. 
zw|opoiou/n( h̀ sa.rx ouvk wvfelei/ ouvde,n\ ta. r̀h,mata a] evgw. lela,lhka ùmi/n pneu/ma, evstin kai. zwh, evstin); Rom 4:17 (kate,nanti ou- evpi,steusen qeou/ tou/ 
zw|opoiou/ntoj tou.j nekrou.j kai. kalou/ntoj ta. mh. o;nta ẁj o;nta\); 8:11 (eiv de. to. pneu/ma tou/ evgei,rantoj to.n VIhsou/n evk nekrw/n oivkei/ evn ùmi/n( ò 
evgei,raj Cristo.n evk nekrw/n zw|opoih,sei kai. ta. qnhta. sw,mata ùmw/n dia. tou/ evnoikou/ntoj auvtou/ pneu,matoj evn ùmi/n); 1 Cor 15:22, 36, 45 (ou[twj kai. 
ge,graptai( VEge,neto ò prw/toj a;nqrwpoj VAda.m eivj yuch.n zw/san( ò e;scatoj VAda.m eivj pneu/ma zw|opoiou/n); 2 Cor 3:6 (o]j kai. i`ka,nwsen h̀ma/j diako,nouj 
kainh/j diaqh,khj( ouv gra,mmatoj avlla. pneu,matoj\ to. ga.r gra,mma avpokte,nnei( to. de. pneu/ma zw|opoiei/); Gal 3:21; 1 Pet 3:18. 
54 phgh,: cfr John 4:6, 14 (o]j dV a'n pi,h| evk tou/ u[datoj ou- evgw. dw,sw auvtw/|( ouv mh. diyh,sei eivj to.n aivw/na( avlla. to. u[dwr o] dw,sw auvtw/| genh,setai evn 
auvtw/| phgh. u[datoj a`llome,nou eivj zwh.n aivw,nion); Rev 21:6 (evgw, ÎeivmiÐ to. :Alfa kai. to. +W( h` avrch. kai. to. te,lojÅ evgw. tw/| diyw/nti dw,sw evk th/j 
phgh/j tou/ u[datoj th/j zwh/j dwrea,n). 
55 latreu,w: Exod 3:12; 4:23; 7:16, 26; 8:16; 9:1, 13; 10:3, 7f, 11, 24, 26; 12:31; 20:5; 23:24f; Lev 18:21; Num 16:9; Deut 4:19, 28; 5:9; 6:13; 7:4, 16; 

8:19; 10:12, 20; 11:13, 16, 28; 12:2; 13:3, 7, 14; 17:3; 28:14, 36, 47f; 29:17, 25; 30:17; 31:20; Josh 22:5, 27; 23:7, 16; 24:2, 14ff, 18ff, 24, 29; Jda. 

2:11, 13, 19; 3:6f; 10:6, 10, 13, 16; Judg 2:11, 13, 19; 3:6f; 2 Sam 15:8; 2 Kgs 17:12, 16, 33, 35; 21:21; 2 Chr 7:19; 1 Esd 1:4; 4:54; Jdt 3:8; 3 Macc 
6:6; Odes 9:75; Sir 4:14; Ezek 20:32; Dan 3:12, 14, 18, 95; 4:37; 6:17, 21, 27; 7:14; Dat. 3:12, 14, 17f, 95; 6:17, 21; Matt 4:10; Luke 1:74; 2:37; 4:8; 

Acts 7:7, 42; 24:14; 26:7; 27:23; Rom 1:9, 25; Phil 3:3; 2 Tim 1:3; Heb 8:5; 9:9, 14; 10:2; 12:28; 13:10; Rev 7:15; 22:3 
56 avi<dioj  Rom 1:20; Jude 1:6 
57 Sal 119(118),91. 
58 Col 1,16 o[ti evn auvtw/| evkti,sqh ta. pa,nta evn toi/j ouvranoi/j kai. evpi. th/j gh/j( ta. òrata. kai. ta. avo,rata( ei;te qro,noi ei;te kurio,thtej ei;te avrcai. ei;te 
evxousi,ai\ ta. pa,nta diV auvtou/ kai. eivj auvto.n e;ktistai\ 
59 Cf. Ez 1,18 ouvdV oì nw/toi auvtw/n kai. u[yoj h=n auvtoi/j kai. ei=don auvta, kai. oì nw/toi auvtw/n plh,reij ovfqalmw/n kuklo,qen toi/j te,ssarsin Ez 10,12 
kai. oì nw/toi auvtw/n kai. ai` cei/rej auvtw/n kai. aì pte,rugej auvtw/n kai. oi` trocoi. plh,reij ovfqalmw/n kuklo,qen toi/j te,ssarsin trocoi/j auvtw/n 
60 Is 6,2-3:1 ei=don to.n ku,rion kaqh,menon evpi. qro,nou ùyhlou/ kai. evphrme,nou kai. plh,rhj ò oi=koj th/j do,xhj auvtou/ 2 kai. Serafin eìsth,keisan ku,klw| 
auvtou/ e]x pte,rugej tw/| èni. kai. e]x pte,rugej tw/| èni, kai. tai/j me.n dusi.n kateka,lupton to. pro,swpon kai. tai/j dusi.n kateka,lupton tou.j po,daj kai. tai/j 
dusi.n evpe,tanto 3 kai. evke,kragon e[teroj pro.j to.n e[teron kai. e;legon a[gioj a[gioj a[gioj ku,rioj sabawq plh,rhj pa/sa h̀ gh/ th/j do,xhj auvtou/ 4 kai. evph,rqh 
to. ùpe,rquron avpo. th/j fwnh/j h-j evke,kragon kai. o` oi=koj evplh,sqh kapnou/ 
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Ευλογημένος ο ερχόμενος εν ονόματι Κυρίου. Ωσαννά εν 

τοις υψίστοις. 
Benedetto colui che viene nel Nome del Signore; osanna 
nel più alto dei cieli61. 

 

Ο ιερεύς σκύβοντας λέει: 

 

 

 

Μετά τούτων των μακαρίων δυνάμεων, Δέσποτα 

φιλάνθρωπε, και ημείς οι αμαρτωλοί βοώμεν και 

λέγομεν˙ 

 Άγιος ει, ως αληθώς, και πανάγιος, και ουκ έστι μέτρον 

τη μεγαλοπρεπεία της αγιωσύνης σου, και όσιος εν πάσι 

τοις έργοις σου, ότι εν δικαιοσύνη και κρίσει αληθινή 

πάντα επήγαγες ημίν˙  

a bassa voce:  
 
[In Gesù Cristo: piano di salvezza di YHWH] 
 
Insieme a queste beate Potenze [virtutibus /schiere], 
Padrone, amico degli uomini62, anche noi peccatori 
gridiamo e diciamo: 
 Santo sei, veramente e tutto santo, e non c'è misura 
della magnificenza della tua santità63, e santo in tutte le 
tue opere, per il fatto che nella giustizia64 e nel giudizio 
veritiero65 tutto hai ordinato per noi; 

 

 

πλάσας γαρ τον άνθρωπον, χουν λαβών από της γης, και 

εικόνι τη ση, ο Θεός, τιμήσας τέθεικας αυτόν εν τω 

παραδείσω της τρυφής,  αθανασίαν ζωής και 

απόλαυσιν αιωνίων αγαθών, εν τη τηρήσει των εντολών 

σου, επαγγειλάμενος αυτώ˙ 

 [Piano primitivo di YHWH] 
plasmato66 infatti l'Uomo67, avendo preso polvere [fango] 
dalla terra68 ed onorato con la tua immagine69, o Dio, lo 
hai posto nel giardino [paradiso]70 di delizia, avendo 
promesso71 a lui immortalità72 di vita e godimento73 di 
beni eterni nell'osservanza dei tuoi comandi74; 

 

 

αλλά παρακούσαντα σου του αληθινού Θεού, του 

κτίσαντος αυτόν, και τη απάτη του όφεως υπαχθέντα, 

νεκρωθέντα τε τοις οικείοις αυτού παραπτώμασιν, 

εξώρισας αυτόν εν τη δικαιοκρισία σου, ο Θεός, εκ του 

[fallimento] 
ma avendo disobbedito a Te, Dio vero75, suo Creatore76, 
e essendosi sottomesso [fraude seductum/ and was led 

astray by the deception] all'inganno del serpente 77 , messo a 
morte [ac ipsum morti subiectum / dette se stesso alla 
morte] per le proprie trasgressioni [peccati], lo hai 

 
61 Lc 19: 38 Euvloghme,noj o` evrco,menoj( o` basileu.j evn ovno,mati kuri,ou\ evn ouvranw/| eivrh,nh kai. do,xa evn u`yi,stoijÅ 
62 fila,nqrwpoj 1 Esd 8:10; 2 Macc 4:11; 4 Macc 5:12; Wis 1:6; 7:23; 12:19. 
63 Sal 95 (94) 6 evxomolo,ghsij kai. ẁraio,thj evnw,pion auvtou/ a`giwsu,nh kai. megalopre,peia evn tw/| àgia,smati auvtou/. 
64  dikaiosu,nh:… Ps 4:2, 6; 5:9; 7:9, 18; 9:5, 9; 10:7; 14:2; 16:1, 15; 17:21, 25; 21:32; 22:3; 30:2; 34:24, 27f; 35:7, 11; 36:6; 37:21; 39:10f; 44:5, 8; 

47:11; 49:6; 50:16, 21; 51:5; 57:2; 64:5; 68:28; 70:2, 15f, 18, 24; 71:1ff, 7; 84:11f, 14; 87:13; 88:15, 17; 93:15; 95:13; 96:2, 6; 97:2, 9; 98:4; 102:17; 

105:3, 31; 110:3; 111:3, 9; 117:19; 118:7, 40, 62, 75, 106, 121, 123, 138, 142, 144, 160, 164, 172; 131:9; 142:1, 11; 144:7;… Wis 1:1, 15; 2:11; 5:6, 

18; 8:7; 9:3; 12:16; 14:7; 15:3; … Rom 1:17; 3:5, 21f, 25f; 4:3, 5f, 9, 11, 13, 22; 5:17, 21; 6:13, 16, 18ff; 8:10; 9:30f; 10:3ff, 10; 14:17; 1 Cor 1:30; 2 
Cor 3:9; 5:21; 6:7, 14; 9:9f; 11:15; Gal 2:21; 3:6, 21; 5:5; Eph 4:24; 5:9; 6:14; Phil 1:11; 3:6, 9; 1 Tim 6:11; 2 Tim 2:22; 3:16; 4:8; Titus 3:5; Heb 1:9; 

5:13; 7:2; 11:7, 33; 12:11; Jas 1:20; 2:23; 3:18; 1 Pet 2:24; 3:14; 2 Pet 1:1; 2:5, 21; 3:13; 1 John 2:29; 3:7, 10; Rev 19:11; 22:11. 
65 Sal 145(144),5 
66 pla,ssw Gen 2:7f, 15, 19; Ps 32:15; 73:17; 89:2; 93:9, 20; 94:5; 103:26; 118:73; 138:5, 16; Prov 24:12; Job 10:8f; 34:15; 38:14; Wis 15:7ff, 11, 16; 

Hab 1:12; 2:18; Zech 12:1; Isa 27:11; 29:16; 43:1, 7; 44:2, 9f, 21, 24; 49:5; 53:11; Jer 1:5; 10:16; 18:11; 19:1; 28:19; 40:2; Rom 9:20 (w= a;nqrwpe( 
menou/nge su. ti,j ei= o` avntapokrino,menoj tw/| qew/|È mh. evrei/ to. pla,sma tw/| pla,santi( Ti, me evpoi,hsaj ou[twjÈ); 1 Tim 2:13.  
67  a;nqrwpoj (Gen 1:26f; 2:5, 7f, 15, 18, 24; 4:1;… Wis 2:1, 23; 3:4; 4:1, 9; 7:1, 14, 20; 8:7; 9:2, 5f, 13, 18; 11:23; 12:8, 12; 13:1, 10, 13; 14:5, 11, 14f, 

17, 20f; 15:4, 16; 16:14, 26; … Rom 1:23; 2:1, 3, 9; 3:4f, 28; 4:6; 5:12, 15, 19; 6:6; 7:1, 22, 24; 9:20; 10:5; 14:20…). 
68 Gen 2,7 kai. e;plasen ò qeo.j to.n a;nqrwpon cou/n avpo. th/j gh/j kai. evnefu,shsen eivj to. pro,swpon auvtou/ pnoh.n zwh/j kai. evge,neto o` a;nqrwpoj eivj 
yuch.n zw/san 
69 Gen 1,26-27 kai. ei=pen ò qeo,j poih,swmen a;nqrwpon katV eivko,na h`mete,ran kai. kaqV o`moi,wsin kai. avrce,twsan tw/n ivcqu,wn th/j qala,sshj kai. tw/n 
peteinw/n tou/ ouvranou/ kai. tw/n kthnw/n kai. pa,shj th/j gh/j kai. pa,ntwn tw/n er̀petw/n tw/n er̀po,ntwn evpi. th/j gh/j kai. evpoi,hsen o` qeo.j to.n a;nqrwpon 
katV eivko,na qeou/ evpoi,hsen auvto,n a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j 
70 Gen 2,15 kai. e;laben ku,rioj ò qeo.j to.n a;nqrwpon o]n e;plasen kai. e;qeto auvto.n evn tw/| paradei,sw| evrga,zesqai auvto.n kai. fula,ssein 
71 evpagge,llomai Acts 7:5; Rom 4:21; Gal 3:19; Titus 1:2; Heb 6:13; 10:23; 11:11; 12:26; Jas 1:12; 2:5; 2 Pet 2:19; 1 John 2:25 
72 avqanasi,a Wis 3:4; 4:1; 8:13, 17; 15:3; 1 Cor 15:53f; 1 Tim 6:16. 
73 avpo,lausij 1 Tim 6:17 (!); Heb 11:25 (!). 
74 evntolh, pl Gen 26:5; Exod 15:26; 16:28; 24:12; … Matt 5:19; 19:17; 22:40; Mark 10:19; Luke 1:6; 18:20; John 11:57; 14:15, 21; 15:10; 1 Cor 7:19; 

Eph 2:15; Col 4:10; Titus 1:14; 1 John 2:3f; 3:22, 24; 5:2f; 2 John 1:6; Rev 12:17; 14:12; Matt 5:19; 19:17; 22:40; Mark 10:19; Luke 1:6; 18:20; John 
11:57; 14:15, 21; 15:10; 1 Cor 7:19; Eph 2:15; Col 4:10; Titus 1:14; 1 John 2:3f; 3:22, 24; 5:2f; 2 John 1:6; Rev 12:17; 14:12; il s nel NT in  John 10:18; 

12:49f; 13:34; 15:12; Acts 17:15; Rom 7:8ff; 13:9; 1 Cor 14:37; Eph 6:2; 1 Tim 6:14; Heb 7:5, 16, 18; 9:19; 2 Pet 2:21; 3:2; 1 John 2:7f; 3:23; 4:21; 2 

John 1:4ff. 
75 1Gv 5,20 oi;damen de. o[ti ò ui`o.j tou/ qeou/ h[kei kai. de,dwken h̀mi/n dia,noian i[na ginw,skwmen to.n avlhqino,n( kai. evsme.n evn tw/| avlhqinw/|( evn tw/| uìw/| 
auvtou/ VIhsou/ Cristw/|Å ou-to,j evstin ò avlhqino.j qeo.j kai. zwh. aivw,niojÅ 21 Tekni,a( fula,xate èauta. avpo. tw/n eivdw,lwn. 
76 kti,zw: Gen 14:19, 22; Ps 32:9; 50:12; 88:13, 48; 101:19; 103:30; 148:5; Prov 8:22; Wis 1:14; 2:23; 10:1; 11:17; 13:3; …Matt 19:4; Mark 13:19; Rom 

1:25; 1 Cor 11:9; Eph 2:10, 15; 3:9; 4:24; Col 1:16; 3:10; 1 Tim 4:3; Rev 4:11; 10:6. 
77 o;fij Gen 3:1f, 4, 13 (kai. ei=pen ku,rioj ò qeo.j th/| gunaiki, ti, tou/to evpoi,hsaj kai. ei=pen h` gunh, o` o;fij hvpa,thse,n me kai. e;fagon).14; Exod 4:3, 17; 

7:15; Num 21:6ff (pl); John 3:14; 1 Cor 10:9; 2 Cor 11:3 (fobou/mai de. mh, pwj( ẁj ò o;fij evxhpa,thsen Eu[an evn th/| panourgi,a| auvtou/( fqarh/| ta. noh,mata 
ùmw/n avpo. th/j a`plo,thtoj Îkai. th/j àgno,thtojÐ th/j eivj to.n Cristo,n); Rev 12:9, 14f; 20:2. Cfr Rom 7:11h̀ ga.r a`marti,a avformh.n labou/sa dia. th/j 
evntolh/j evxhpa,thse,n me kai. diV auvth/j avpe,kteinenÅ 
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παραδείσου εις τον κόσμον τούτον, και απέστρεψας εις 

την γην, εξ ής ελήφθη,  
esiliato [eiecisti /expelled ] per il tuo giusto giudizio, Dio, 
da quel  giardino in questo mondo78 e lo hai mutato 
[reduxisti /fatto ritornare] nella terra dalla quale79 era 
stato preso 80,  

 

 

οικονομών αυτώ την εκ παλιγγενεσίας σωτηρίαν, την εν 

αυτώ τω Χριστώ σου.  

[promessa del redentore] 
disponendo per lui da una nuova nascita81 la salvezza82, 
quella nello stesso tuo Cristo.  

 

 

Ου γαρ απεστράφης το πλάσμα σου εις τέλος, ο 

εποίησας, αγαθέ, ουδέ επελάθου έργου χειρών σου, 

 

 

 άλλ’ επεσκέψω πολυτρόπως δια σπλάγχνα ελέους σου.  

[ripresa del piano] 
Infatti non hai allontanato [aversatus es usque in finem 
/non rigettasti per sempre] la tua creatura (il tuo 
plasmato) 83 [guardando] al fine per il quale l'hai fatta, o 
Buono84, né hai dimenticato l'opera delle tue Mani85, 
ma hai volto lo sguardo [curam (eius) habuisti/(l’hai 
visitata]86 in molti modi per le viscere87 della tua 
misericordia88 . 

 

 

Προφήτας εξαπέστειλας˙εποίησας δυνάμεις δια των 

αγίων σου, των καθ’ εκάστην γενεάν ευαρεστησάντων 

σοι˙ ελάλησας ημίν δια στόματος των δούλων σου των 

προφητών, προκαταγγέλλων ημίν την μέλλουσαν 

έσεσθαι σωτηρίαν˙ νόμον έδωκας εις βοήθειαν˙ 

αγγέλους επέστησας φύλακας. 

[TNK Profeti] 
Hai mandato i profeti, hai fatto potenze [portenti] per 
(mezzo dei) i tuoi santi che ti furono graditi89 di 
generazione in generazione, e ci hai parlato per bocca dei 
tuoi servi i profeti90, preannunciandoci che la salvezza 
sarebbe stata prossima; ci hai dato in aiuto una legge91, 
hai posto angeli come custodi; 

 

 

Ότε δε ήλθε το πλήρωμα των καιρών, ελάλησας ημίν εν 

αυτώ τω Υιώ σου, δι’ ου και τους αιώνας εποίησας˙ ος, 

ών απαύγασμα της δόξης σου και χαρακτήρ της 

υποστάσεώς σου, φέρων τε τα πάντα τω ρήματι της 

δυνάμεως αυτού, ουχ αρπαγμόν ηγήσατο το είναι ίσα 

σοι τω Θεώ και Πατρί˙ αλλά, Θεός ών προαιώνιος, επί 

της γης ώφθη και τοις ανθρώποις συνανεστράφη˙  

[Piano realizzato nella vita di Gesù] 
Quando poi venne la pienezza dei tempi92 hai parlato a 
noi nel tuo stesso Figlio, per mezzo del quale hai fatto 
anche i secoli; lui che é lo splendore della gloria, impronta 
della tua sostanza [figura substantiae tuae], che porta 
tutto [tutto sostiene] con la parola della sua potenza93, e 
che non ha considerato rapina [dover ritenere come bene 

 
78 Cf. Gen 3,1-4. 
79 Cf. Gen 3,23-24. 
80 Gen 3,19.23. 
81 paliggenesi,a Matt 19:28; Titus 3:5 
82 swthri,a:  Mark 16:8; Luke 1:69, 71, 77; 19:9; John 4:22; Acts 4:12; 7:25; 13:26, 47; 16:17; 27:34; Rom 1:16; 10:1, 10; 11:11; 13:11; 2 Cor 1:6; 

6:2; 7:10; Eph 1:13; Phil 1:19, 28; 2:12; 1 Thess 5:8f; 2 Thess 2:13; 2 Tim 2:10; 3:15; Heb 1:14; 2:3, 10; 5:9; 6:9; 9:28; 11:7; 1 Pet 1:5, 9f; 2:2; 2 Pet 

3:15; Jude 1:3; Rev 7:10; 12:10; 19:1. 
83 pla,sma Jdt 8:29; Ps 102:14; Job 40:19; Hab 2:18; Isa 29:16; Rom 9:20 
84 avgaqo,j: cfr  Matt 19:16f; 20:15; Mark 10:17f; Luke 18:18f. 
85 Sal 138(137),8. 
86 evpiske,ptomai: cfr  Exod 3:16; 4:31; 13:19; 32:34; 39:2;  Matt 25:36, 43; Luke 1:68 (Euvloghto.j ku,rioj o` qeo.j tou/ VIsrah,l( o[ti evpeske,yato kai. 
evpoi,hsen lu,trwsin tw/| law/| auvtou/), 78 (dia. spla,gcna evle,ouj qeou/ h`mw/n( evn oi-j evpiske,yetai h̀ma/j avnatolh. evx u[youj); 7:16 (e;laben de. fo,boj pa,ntaj 
kai. evdo,xazon to.n qeo.n le,gontej o[ti Profh,thj me,gaj hvge,rqh evn h`mi/n kai. o[ti VEpeske,yato ò qeo.j to.n lao.n auvtou/Å); Acts 15:14 (Sumew.n evxhgh,sato 
kaqw.j prw/ton ò qeo.j evpeske,yato labei/n evx evqnw/n lao.n tw/| ovno,mati auvtou/); Heb 2:6 (diemartu,rato de, pou, tij le,gwn( Ti, evstin a;nqrwpoj o[ti mimnh,|skh| 
auvtou/( h' ui`o.j avnqrw,pou o[ti evpiske,pth| auvto,nÈ); Jas 1:27 (qrhskei,a kaqara. kai. avmi,antoj para. tw/| qew/| kai. patri. au[th evsti,n( evpiske,ptesqai ovrfanou.j 
kai. ch,raj evn th/| qli,yei auvtw/n( a;spilon e`auto.n threi/n avpo. tou/ ko,smouÅ). 
87 spla,gcnon: Luke 1:78; Acts 1:18; 2 Cor 6:12; 7:15; Phil 1:8; 2:1; Col 3:12; Phlm 1:7, 12, 20; 1 John 3:17; verbo in 2 Macc 6:8; Matt 9:36; 14:14; 

15:32; 18:27; 20:34; Mark 1:41; 6:34; 8:2; 9:22; Luke 7:13; 10:33; 15:20. 
88 Lc 1,78 dia. spla,gcna evle,ouj qeou/ h`mw/n( evn oi-j evpiske,yetai h̀ma/j avnatolh. evx u[youj 
89 Cf. Gen 5,22;6,9; Sal 56(55),14. 
90 Lc 1,70 kaqw.j evla,lhsen dia. sto,matoj tw/n a`gi,wn avpV aivw/noj profhtw/n auvtou/. 
91 Is 8,20 no,mon ga.r eivj boh,qeian e;dwken i[na ei;pwsin ouvc ẁj to. r`h/ma tou/to peri. ou- ouvk e;stin dw/ra dou/nai peri. auvtou/  
92 Gal 4,4 o[te de. h=lqen to. plh,rwma tou/ cro,nou( evxape,steilen ò qeo.j to.n ui`o.n auvtou/( geno,menon evk gunaiko,j( geno,menon ùpo. no,mon( 5 i[na tou.j ùpo. 
no,mon evxagora,sh|( i[na th.n uiòqesi,an avpola,bwmenÅ 6 {Oti de, evste ui`oi,( evxape,steilen o` qeo.j to. pneu/ma tou/ uìou/ auvtou/ eivj ta.j kardi,aj h̀mw/n kra/zon( 
Abba ò path,rÅ 7 w[ste ouvke,ti ei= dou/loj avlla. ui`o,j\ eiv de. uìo,j( kai. klhrono,moj dia. qeou/Å 
93 Eb 1,2-3 Polumerw/j kai. polutro,pwj pa,lai o` qeo.j lalh,saj toi/j patra,sin evn toi/j profh,taij 2 evpV evsca,tou tw/n h`merw/n tou,twn evla,lhsen h`mi/n evn 
ui`w/|( o]n e;qhken klhrono,mon pa,ntwn( diV ou- kai. evpoi,hsen tou.j aivw/naj\ 3 o]j w'n avpau,gasma th/j do,xhj kai. carakth.r th/j ùposta,sewj auvtou/( fe,rwn te 
ta. pa,nta tw/| r̀h,mati th/j duna,mewj auvtou/( kaqarismo.n tw/n àmartiw/n poihsa,menoj evka,qisen evn dexia/| th/j megalwsu,nhj evn ùyhloi/j( 4 tosou,tw| krei,ttwn 
geno,menoj tw/n avgge,lwn o[sw| diaforw,teron parV auvtou.j keklhrono,mhken o;nomaÅ 
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inalienabile] l’essere eguale a te, Dio94 e Padre, ma che 
essendo Dio prima dei secoli, fu visto sulla terra, si legò 
agli uomini [inter homines conversatus est /conversò 
tra]95, 

 

 

και εκ Παρθένου αγίας σαρκωθείς, εκένωσεν εαυτόν, 

μορφήν δούλου λαβών, σύμμορφος γενόμενος τω σώματι 

της ταπεινώσεως ημών, ίνα ημάς συμμόρφους ποιήση 

της εικόνος της δόξης αυτού.  

[Venuta nella carne] 
e incarnatosi da una santa Vergine, svuotò se stesso 
assumendo [prendendo] la condizione di servo96 e 
divenendo conforme al corpo della nostra umiliazione, 
per farci conformi a immagine della sua gloria97. 

 

Επειδή γαρ δι’ ανθρώπου η αμαρτία εισήλθεν εις τον 

κόσμον, και δια της αμαρτίας ο θάνατος, ηυδόκησεν ο 

μονογενής σου Υιός, ο ών εν τοις κόλποις σου του Θεού 

και Πατρός, γενόμενος εκ γυναικός, της αγίας Θεοτόκου 

και αειπαρθένου Μαρίας, γενόμενος υπό νόμον, 

κατακρίναι την αμαρτίαν εν τη σαρκί αυτού, ίνα οι εν τω 

Αδάμ αποθνήσκοντες ζωοποιηθώσιν εν αυτώ τω Χριστώ 

σου˙  

Poiché attraverso un uomo il peccato entrò nel mondo e 
attraverso il peccato la morte98 è piaciuto99 all’unigenito 
Figlio tuo, che è verso i tuoi seni, di Dio e Padre100, 
divenuto da donna, la santa madre di Dio e sempre 
vergine Maria, divenuto sotto la legge [sotto Torah] 101, 
di condannare il peccato nella propria carne102, perché 
coloro che erano morti in Adam, fossero resi vivi in lui, il 
tuo Cristo103;  

 

 

και εμπολιτευσάμενος τω κόσμω τούτω, δους 

προστάγματα σωρηρίας, αποστήσας ημάς της πλάνης 

των ειδώλων, προσήγαγε τη επιγνώσει σου του 

αληθινού Θεού και Πατρός, κτησάμενος ημάς εαυτώ 

λαόν περιούσιον, βασίλειον ιεράτευμα, έθνος άγιον˙ και 

καθαρίσας εν ύδατι, και αγιάσας τω Πνεύματι τω Αγίω, 

[vita] 
E fatto cittadino [Et factus cives] in questo mondo, 
avendo dato i precetti della salvezza, allontanatici 
dall'errore104 degli idoli, ci condusse alla conoscenza di te, 
Dio vero105 e Padre, avendoci acquistati per sé come 
popolo eletto [acquisitionis]106, sacerdozio regale, stirpe 
santa107. E avendoci purificati con acqua108 e santificati 
nello Spirito santo109,  

 

 

 

 

 
94 Fil 2,6 o]j evn morfh/| qeou/ ùpa,rcwn ouvc àrpagmo.n h`gh,sato to. ei=nai i;sa qew/|( 7 avlla. eàuto.n evke,nwsen morfh.n dou,lou labw,n( evn òmoiw,mati avnqrw,pwn 
geno,menoj\ kai. sch,mati eùreqei.j ẁj a;nqrwpoj 8 evtapei,nwsen èauto.n geno,menoj ùph,kooj me,cri qana,tou( qana,tou de. staurou/Å 9 dio. kai. o` qeo.j auvto.n 
ùperu,ywsen kai. evcari,sato auvtw/| to. o;noma to. ùpe.r pa/n o;noma( 10 i[na evn tw/| ovno,mati VIhsou/ pa/n go,nu ka,myh| evpourani,wn kai. evpigei,wn kai. katacqoni,wn 
11 kai. pa/sa glw/ssa evxomologh,shtai o[ti ku,rioj VIhsou/j Cristo.j eivj do,xan qeou/ patro,jÅ 
95 Bar 3,38 meta. tou/to evpi. th/j gh/j w;fqh kai. evn toi/j avnqrw,poij sunanestra,fh VUL post haec in terris visus est et cum hominibus conversatus est. 
96 Fil 2,7. 
97 Fil 3,21 o]j metaschmati,sei to. sw/ma th/j tapeinw,sewj h̀mw/n su,mmorfon tw/| sw,mati th/j do,xhj auvtou/ kata. th.n evne,rgeian tou/ du,nasqai auvto.n kai. 
ùpota,xai auvtw/| ta. pa,nta; Cf. Rm 8,29 o[ti ou]j proe,gnw( kai. prow,risen summo,rfouj th/j eivko,noj tou/ ui`ou/ auvtou/( eivj to. ei=nai auvto.n prwto,tokon evn 
polloi/j avdelfoi/j\ 
98 Rm 5,12 Dia. tou/to w[sper diV èno.j avnqrw,pou h` àmarti,a eivj to.n ko,smon eivsh/lqen kai. dia. th/j àmarti,aj ò qa,natoj( kai. ou[twj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj 
o` qa,natoj dih/lqen( evfV w-| pa,ntej h[marton\. 
99 euvdoke,w Matt 3:17; 12:18; 17:5; Mark 1:11; Luke 3:22; 12:32; Rom 15:26f; 1 Cor 1:21; 10:5; 2 Cor 5:8; 12:10; Gal 1:15; Col 1:19; 1 Thess 2:8; 

3:1; 2 Thess 2:12; Heb 10:6, 8, 38; 2 Pet 1:17. 
100 Gv 1,18 qeo.n ouvdei.j èw,raken pw,pote\ monogenh.j qeo.j ò w'n eivj to.n ko,lpon tou/ patro.j evkei/noj evxhgh,satoÅ 
101 Gal 4,4 o[te de. h=lqen to. plh,rwma tou/ cro,nou( evxape,steilen ò qeo.j to.n ui`o.n auvtou/( geno,menon evk gunaiko,j( geno,menon ùpo. no,mon( i[na tou.j ùpo. 
no,mon evxagora,sh|( i[na th.n ui`oqesi,an avpola,bwmenÅ {Oti de, evste uìoi,( evxape,steilen ò qeo.j to. pneu/ma tou/ ui`ou/ auvtou/ eivj ta.j kardi,aj h̀mw/n kra/zon( 
Abba ò path,rÅ w[ste ouvke,ti ei= dou/loj avlla. ui`o,j\ eiv de. uìo,j( kai. klhrono,moj dia. qeou/Å 
102 Rm 8,3to. ga.r avdu,naton tou/ no,mou evn w-| hvsqe,nei dia. th/j sarko,j( ò qeo.j to.n eàutou/ ui`o.n pe,myaj evn o`moiw,mati sarko.j a`marti,aj kai. peri. a`marti,aj 
kate,krinen th.n àmarti,an evn th/| sarki, 
103 1Cor 15,22 w[sper ga.r evn tw/| VAda.m pa,ntej avpoqnh,|skousin( ou[twj kai. evn tw/| Cristw/| pa,ntej zw|opoihqh,sontaiÅ 
104 pla,nh : Wis 1:12; 12:24; Jer 23:17; Ezek 33:10; Matt 27:64; Rom 1:27; Eph 4:14; 1 Thess 2:3; 2 Thess 2:11; Jas 5:20; 2 Pet 2:18; 3:17; 1 John 

4:6; Jude 1:11. 
105 Col 1,10 peripath/sai avxi,wj tou/ kuri,ou eivj pa/san avreskei,an( evn panti. e;rgw| avgaqw/| karpoforou/ntej kai. auvxano,menoi th/| evpignw,sei tou/ qeou/; cf. 

Gv 17,3 au[th de, evstin h̀ aivw,nioj zwh. i[na ginw,skwsin se. to.n mo,non avlhqino.n qeo.n kai. o]n avpe,steilaj VIhsou/n Cristo,nÅ 
106 Tt 2,14 o]j e;dwken èauto.n u`pe.r h̀mw/n( i[na lutrw,shtai h̀ma/j avpo. pa,shj avnomi,aj kai. kaqari,sh| eàutw/| lao.n periou,sion( zhlwth.n kalw/n e;rgwnÅ 
107 1Pt 2,9 ~Umei/j de. ge,noj evklekto,n( basi,leion i`era,teuma( e;qnoj a[gion( lao.j eivj peripoi,hsin( o[pwj ta.j avreta.j evxaggei,lhte tou/ evk sko,touj ùma/j 
kale,santoj eivj to. qaumasto.n auvtou/ fw/j\ 10 oi[ pote ouv lao.j nu/n de. lao.j qeou/( oì ouvk hvlehme,noi nu/n de. evlehqe,ntejÅ 
108 Ef 5,26 Oì a;ndrej( avgapa/te ta.j gunai/kaj( kaqw.j kai. o` Cristo.j hvga,phsen th.n evkklhsi,an kai. e`auto.n pare,dwken u`pe.r auvth/j( 26 i[na auvth.n àgia,sh| 
kaqari,saj tw/| loutrw/| tou/ u[datoj evn r̀h,mati( 27 i[na parasth,sh| auvto.j eàutw/| e;ndoxon th.n evkklhsi,an( mh. e;cousan spi,lon h' r̀uti,da h; ti tw/n toiou,twn( 
avllV i[na h=| a`gi,a kai. a;mwmojÅ 
109 Rm 15,16 eivj to. ei=nai, me leitourgo.n Cristou/ VIhsou/ eivj ta. e;qnh( ìerourgou/nta to. euvagge,lion tou/ qeou/( i[na ge,nhtai h̀ prosfora. tw/n evqnw/n 
euvpro,sdektoj( h̀giasme,nh evn pneu,mati àgi,w|Å 
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έδωκεν εαυτόν αντάλλαγμα τω θανάτω, εν ώ 

κατειχόμεθα πεπραμένοι υπό την αμαρτίαν˙ 

[morte] 
diede se stesso in riscatto110 alla morte, nella quale 
eravamo trattenuti, venduti sotto il peccato111;   

 

 

και κατελθών δια του Σταυρού εις τον Άδην, ίνα 

πληρώση εαυτού τα πάντα, έλυσε τας οδύνας του 

θανάτου˙ και αναστάς τη Τρίτη ημέρα, και οδοποιήσας 

πάση σαρκί την εκ νεκρών ανάστασιν, καθότι ουκ ήν 

δυνατόν κρατείσθαι υπό της φθοράς τον αρχηγόν της 

ζωής, εγένετο απαρχή των κεκοιμημένων, πρωτότοκος 

εκ των νεκρών, ίνα η αυτός τα πάντα εν πάσι 

πρωτεύων˙ 

[risurrezione] 
e disceso attraverso la croce nell'Ade, per riempire di sé 
ogni cosa112, sciolse i dolori [i dolorosi lacci] della 
morte113; e risuscitato il terzo giorno114, mostrata la via 
[aperta la via] ad ogni carne per la resurrezione dai morti, 
dal momento che non era possibile che fosse dominato115 
dalla corruzione l'Autore della vita116, divenne la primizia 
di coloro che si sono addormentati117, Primogenito dai 
morti, affinché egli stesso in ogni modo fosse superiore in 
tutte le cose[a tenere in tutto il primo posto] 118; 

 

 

και ανελθών εις τους ουρανούς, εκάθησεν εν δεξιά της 

μεγαλωσύνης σου εν υψηλοίς˙ 

 

 ος και ήξει αποδούναι εκάστω κατά τα έργα αυτού.  

 

 

 

 

 

κατέλιπε δε ημίν υπομνήματα του σωτηρίου αυτού 

πάθους ταύτα, α προτεθείκαμεν ενώπιόν σου κατά τας 

αυτού εντολάς.  

 

Μέλλων γαρ εξιέναι επί τον εκούσιον, και αοίδιμον, και 

ζωοποιόν αυτού θάνατον, τη νυκτί, ή παρεδίδου ευατόν 

υπέρ της του κόσμου ζωής, λαβών άρτον επί των αγίων 

αυτού και αχράντων χειρών, και αναδείξας σοι τω Θεώ 

και Πατρί, ευχαριστήσας, ευλογήσας, αγιάσας, κλάσας˙ 

[ascensione] 
e salito al cielo, si è seduto alla destra della tua grandezza 
nelle altezze119,  
[parusia] 
Il quale anche verrà per dare a ciascuno secondo le 
proprie opere120; 
 
[Piano realizzato nell’eucaristia; 
istituzione e rinnovamento attuale ] 
 
 ha lasciato poi a noi come ricordo [tamquam memorialia 
/questi memoriali] della sua passione salvifica, queste 
cose che presentiamo [proposuimus] davanti a te 
secondo i suoi comandi.  
Essendo infatti sul punto di andare [uscire] verso una 
morte volontaria (libera), gloriosa e vivificante 
[vivificatrice], nella notte in cui consegnava se stesso per 
la vita del mondo121, avendo preso un pane nelle sue mani 
sante e immacolate, avendo[lo] mostrato [sollevato] a te, 
Dio e Padre, avendo reso grazie, benedetto, santificato, 
spezzato, 

 

 

 
110 avnta,llagma Ruth 4:7; 1 Kgs 20:2; Ps 54:20; 88:52; Job 28:15; Sir 6:15; 26:14; 44:17; Jer 15:13; Matt 16:26; Mark 8:37 
111 Rm 7,6.14 nuni. de. kathrgh,qhmen avpo. tou/ no,mou avpoqano,ntej evn w-| kateico,meqa( w[ste douleu,ein h`ma/j evn kaino,thti pneu,matoj kai. ouv palaio,thti 
gra,mmatojÅ14 oi;damen ga.r o[ti o` no,moj pneumatiko,j evstin( evgw. de. sa,rkino,j eivmi peprame,noj u`po. th.n a`marti,anÅ 
112 Ef 4,10 ~Eni. de. èka,stw| h̀mw/n evdo,qh h` ca,rij kata. to. me,tron th/j dwrea/j tou/ Cristou/Å 8 dio. le,gei( VAnaba.j eivj u[yoj hv|cmalw,teusen aivcmalwsi,an( 
e;dwken do,mata toi/j avnqrw,poijÅ 9 to. de. VAne,bh ti, evstin( eiv mh. o[ti kai. kate,bh eivj ta. katw,tera Îme,rhÐ th/j gh/jÈ 10 o` kataba.j auvto,j evstin kai. ò avnaba.j 
ùpera,nw pa,ntwn tw/n ouvranw/n( i[na plhrw,sh| ta. pa,ntaÅ 
113 At 2,24 o]n o` qeo.j avne,sthsen lu,saj ta.j wvdi/naj tou/ qana,tou( kaqo,ti ouvk h=n dunato.n kratei/sqai auvto.n u`pV auvtou/\ 
114 1Cor 15,4 Gnwri,zw de. ùmi/n( avdelfoi,( to. euvagge,lion o] euvhggelisa,mhn ùmi/n( o] kai. parela,bete( evn w-| kai. es̀th,kate( 2 diV ou- kai. sw,|zesqe( ti,ni lo,gw| 
euvhggelisa,mhn u`mi/n eiv kate,cete( evkto.j eiv mh. eivkh/| evpisteu,sateÅ 3 pare,dwka ga.r u`mi/n evn prw,toij( o] kai. pare,labon( o[ti Cristo.j avpe,qanen u`pe.r tw/n 
a`martiw/n h`mw/n kata. ta.j grafa.j 4 kai. o[ti evta,fh kai. o[ti evgh,gertai th/| h̀me,ra| th/| tri,th| kata. ta.j grafa.j 5 kai. o[ti w;fqh Khfa/| ei=ta toi/j dw,deka\ 6 

e;peita w;fqh evpa,nw pentakosi,oij avdelfoi/j evfa,pax( evx w-n oì plei,onej me,nousin e[wj a;rti( tine.j de. evkoimh,qhsan\ 7 e;peita w;fqh VIakw,bw| ei=ta toi/j 
avposto,loij pa/sin\ 8 e;scaton de. pa,ntwn ẁsperei. tw/| evktrw,mati w;fqh kavmoi,Å 
115 At 2,24 o]n o` qeo.j avne,sthsen lu,saj ta.j wvdi/naj tou/ qana,tou( kaqo,ti ouvk h=n dunato.n kratei/sqai auvto.n u`pV auvtou/\ 
116 At 3,15 to.n de. avrchgo.n th/j zwh/j avpektei,nate o]n o` qeo.j h;geiren evk nekrw/n( ou- h`mei/j ma,rture,j evsmenÅ 
117 1Cor 15,20 Nuni. de. Cristo.j evgh,gertai evk nekrw/n avparch. tw/n kekoimhme,nwnÅ 
118 Col 1,18. kai. auvto,j evstin h̀ kefalh. tou/ sw,matoj th/j evkklhsi,aj\ o[j evstin avrch,( prwto,tokoj evk tw/n nekrw/n( i[na ge,nhtai evn pa/sin auvto.j 
prwteu,wn. 
119 Eb 1,3.  
120 Rm 2,6 o]j avpodw,sei èka,stw| kata. ta. e;rga auvtou/\ 
121 Gv 6,51 evgw, eivmi ò a;rtoj ò zw/n o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j\ eva,n tij fa,gh| evk tou,tou tou/ a;rtou zh,sei eivj to.n aivw/na( kai. o` a;rtoj de. o]n evgw. 
dw,sw h` sa,rx mou, evstin ùpe.r th/j tou/ ko,smou zwh/j; cf. 1Cor 11,23 VEgw. ga.r pare,labon avpo. tou/ kuri,ou( o] kai. pare,dwka ùmi/n( o[ti ò ku,rioj 
VIhsou/j evn th/| nukti. h-| paredi,deto e;laben a;rton. 
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ΟΙ ΛΟΓΟΙ ΤΗΣ ΣΥΣΤΑΣΕΩΣ 
 

ΟΙ ΛΟΓΟΙ ΤΗΣ ΣΥΣΤΑΣΕΩΣ 

 

Έδωκε τοις αγίοις αυτού μαθηταίς και αποστόλοις 

ειπών˙ 

 Λάβετε, φάγετε, τούτο εστί το σώμα, το υπέρ υμών 

κλώμενον εις άφεσιν αμαρτιών. 

Ο λαός: Αμήν. 

Ο ιερεύς λέει: 

Ομοίως και το ποτήριον εκ του γεννήματος της αμπέλου 

λαβών, κεράσας, ευχαριστήσας, ευλογήσας, αγιάσας˙ 

 

Ο ιερεύς δείχνοντας με το δεξί του χέρι το άγιο Ποτήριο 

εκφωνεί: 

Έδωκε τοις αγίοις αυτού μαθηταίς και αποστόλοις 

ειπών˙  

Πίετε εξ αυτού πάντες, τούτό εστί το αίμά μου, το της 

καινής διαθήκης, το υπέρ υμών και πολλών εκχυνόμενον 

εις άφεσιν αμαρτιών. 

Ο λαός: Αμήν.  

 
 

lo diede ai suoi santi discepoli e apostoli dicendo:  
 
Prendete, mangiate: questo è il mio corpo spezzato per 
voi in remissione dei peccati122.  
 
 
Allo stesso modo, avendo preso il calice [la coppa] dal 
frutto della vite, avendo mescolato [con acqua], avendo 
reso grazie, benedetto, santificato  
 
 
lo diede ai suoi santi discepoli e apostoli dicendo: 
 
Bevete da questo tutti, questo è il mio sangue, [quello 
della nuova alleanza] versato per voi e per molti in 
remissione dei peccati123. 

 

ΑΝΑΜΝΗΣΙΣ  
 

ΑΝΑΜΝΗΣΙΣ  

 

 

Ο ιερεύς σκύβοντας πάλι εύχεται: 

 

Τούτο ποιείτε εις την εμήν ανάμνησιν˙ οσάκις γαρ αν 

εσθίητε τον άρτον τούτον, και το ποτήριον τούτο πίνητε, 

τον εμόν θάνατον καταγγέλλετε και την εμήν ανάστασιν 

ομολογείτε.  

Μεμνημένοι ουν, Δέσποτα, και ημείς των σωτηρίων 

αυτού παθημάτων, του ζωοποιού Σταυρού, της 

τριημέρου ταφής, της εκ νεκρών αναστάσεως, της εις 

ουρανούς ανόδου, της εκ δεξιών σου του Θεού και 

Πατρός καθέδρας, και της ενδόξου και φοβεράς 

δευτέρας αυτού παρουσίας˙ 

 

 

 

Ο ιερεύς εκφωνεί: 

Τα σά εκ των σών σοι προσφέρομεν κατά πάντα και δια 

πάντα. 

Ο λαός: 

 

[suo valore di memoriale efficace e profetico] 
 
 
 
 
Fate questo in memoria di me. Ogni volta infatti che 
mangiate questo pane e bevete questo calice [coppa] 
annunciate la mia morte124 e confessate la mia 
resurrezione.  
Memori, dunque, anche noi, o Padrone, dei suoi 
patimenti salvifici, della croce vivificante [vivificatrice], 
della sepoltura di tre giorni, della resurrezione dai morti, 
dell'ascensione al cielo, della seduta (sessione) alla tua 
destra, Dio e Padre, e della gloriosa e terribile [tremenda] 
sua seconda parusia125,  
 
 
 
Ad alta voce:  
A te offriamo le cose tue che ci hai date126 secondo ogni 
cosa e per ogni cosa [dai tuoi doni quello che a te 
appartiene in tutto e per tutto]. 
 

 
122 Mt 26,27-28. kai. labw.n poth,rion kai. euvcaristh,saj e;dwken auvtoi/j le,gwn( Pi,ete evx auvtou/ pa,ntej( tou/to ga,r evstin to. ai-ma, mou th/j diaqh,khj 
to. peri. pollw/n evkcunno,menon eivj a;fesin àmartiw/nÅ Con l'inserzione di "avendo reso grazie" e di "per voi", tratti da Lc 22,19 e 1Cor 11,24. 
123 Mt 26,27-28. Con l'inserzione di "avendo benedetto" e di "per voi", tratti da Lc 22,20. 
124 Lc 22,19 kai. labw.n a;rton euvcaristh,saj e;klasen kai. e;dwken auvtoi/j le,gwn( Tou/to, evstin to. sw/ma, mou to. ùpe.r u`mw/n dido,menon\ tou/to 
poiei/te eivj th.n evmh.n avna,mnhsin; 1Cor 11,24 kai. euvcaristh,saj e;klasen kai. ei=pen( Tou/to, mou, evstin to. sw/ma to. ùpe.r ùmw/n\ tou/to poiei/te eivj 
th.n evmh.n avna,mnhsinÅ 26 òsa,kij ga.r eva.n evsqi,hte to.n a;rton tou/ton kai. to. poth,rion pi,nhte( to.n qa,naton tou/ kuri,ou katagge,llete a;crij ou- 
e;lqh|Å 
125 parousi,a Matt 24:3, 27, 37, 39; 1 Cor 1: 8 lv; 15:23; 1 Thess 2:19; 3:13; 4:15; 5:23; 2 Thess 2:1, 8f; Jas 5:7f; 2 Pet 1:16; 3:4, 12; 1 John 2:28. 
126 Cf. 1Cr 29,14. 
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Σε υμνούμεν, σε ευλογούμεν, σοι ευχαριστούμεν, Κύριε 

και δεόμεθά σου, ο Θεός ημών.  
Inneggiamo te, benediciamo te, rendiamo grazie a te 
Signore e ti preghiamo, Dio nostro. 

 

ΕΠΙΚΛΗΣΙΣ – ΚΑΘΑΓΙΑΣΜΟΣ 
 

ΕΠΙΚΛΗΣΙΣ – ΚΑΘΑΓΙΑΣΜΟΣ 

 

Ο ιερεύς σκύβοντας εύχεται: 

Δια τούτο, Δέσποτα πανάγιε, και ημείς οι αμαρτωλοί και 

ανάξιοι δούλοί σου, οι καταξιωθέντες λειτουργείν τω 

αγίω σου θυσιαστηρίω, ου δια τας δικαιοσύνας ημών (ου 

γαρ εποιήσαμέν τι αγαθόν επί της γης), αλλά δια τα ελέη 

σου και τους οικτιρμούς σου, ους εξέχεας πλουσίως εφ’ 

ημάς, θαρρούντες προσεγγίζομεν τω αγίω σου 

θυσιαστηρίω˙ Και προθέντες τα αντίτυπα του αγίου 

σώματος και αίματος του Χριστού σου, σου δεόμεθα, και 

σε παρακαλούμεν, Άγιε Αγίων, ευδοκία της σης 

αγαθότητος, ελθείν το Πνεύμά σου το Άγιον εφ’ ημάς, και 

επί τα προκείμενα δώρα ταύτα, και ευλογήσαι αυτά, και 

αγιάσαι και αναδείξαι. 

Και αφού σηκωθεί, σφραγίζει τρεις φορές τα άγια δώρα 

λέγοντας: 

Τον μεν άρτον τούτον αυτό το τίμιον σώμα του Κυρίου 

και Θεού και σωτήρος ημών Ιησού Χριστού. 

Ο διάκονος: Αμήν. 

Ο ιερεύς: 

Το δε ποτήριον τούτο αυτό το τίμιον αίμα του Κυρίου και 

Θεού και σωτήρος ημών Ιησού Χριστού. 

Ο διάκονος: Αμήν. 

Ο ιερεύς: 

Το εκχυθέν υπέρ της του κόσμου ζωής και σωτηρίας. 

Ο διάκονος: Αμήν, Αμήν, Αμήν. 

Ο ιερεύς σκύβει και εύχεται: 

Ημάς δε πάντας, τους εκ του ενός άρτου και του 

ποτηρίου μετέχοντας, ενώσαις αλλήλοις εις ενός 

Πνεύματος Αγίου κοινωνίαν, και μηδένα ημών εις κρίμα 

ή εις κατάκριμα ποιήσαις μετασχείν του αγίου σώματος 

και αίματος του Χριστού σου˙ 

 
 
 
Per questo Padrone santissimo [omnino sancte], anche 
noi peccatori e indegni tuoi servi che hai resi degni di 
servire al tuo santo altare, non per la nostra giustizia - 
infatti non abbiamo fatto niente di buono sulla terra -, 
ma per la tua misericordia e la tua compassione127 che hai 
riversato largamente su di noi, con fiducia ci accostiamo 
al tuo santo altare,e avendo offerto [dum proposuimus /  
posto davanti] gli antitipi del santo corpo e del sangue del 
tuo Cristo,ti preghiamo e ti invochiamo, Santo dei santi, 
affinchè per il beneplacito della tua bontà venga il tuo 
Spirito santo su di noi e su questi doni che stanno posti 
davanti [a te], e benedirli e santificarli e mostrare 
 - e segna tre volte i santi doni dicendo: 
 
questo pane [come] prezioso corpo del Signore e Dio e 
salvatore nostro Gesù Cristo.  
Amen.  
 
Questo calice poi [come] prezioso sangue del Signore e 
Dio e salvatore nostro Gesù Cristo,  
Amen. 
 
 versato per la vita del mondo128 .  
Amen. 
 
Noi tutti poi che partecipiamo di un solo pane129 e di un 
solo calice riuniscici gli uni gli altri nella comunione 
dell’unico Spirito santo130 e fa che nessuno di noi 
partecipi del santo corpo e sangue del tuo Cristo per il 
giudizio131 o per la condanna,  

 

ΙΚΕΤΕΥΤΙΚΑΙ ΔΕΗΣΕΙΣ – ΔΙΠΤΥΧΑ 
 

ΙΚΕΤΕΥΤΙΚΑΙ ΔΕΗΣΕΙΣ – ΔΙΠΤΥΧΑ 

 

Ο ιερεύς συνεχίζει: 

άλλ’ ίνα εύρωμεν έλεον και χάριν μετά πάντων των 

αγίων των απ’ αιώνός σοι ευαρεστησάντων, 

 
 
 
ma per trovare132 misericordia133 e grazia con tutti i santi 
che fin da principio [a saeculo] ti furono graditi 134, [con] 

 
127 oivktirmo,j: Ps 24:6; 39:12; 50:3; 68:17; 76:10; 78:8; 102:4; 105:46; 118:77, 156; 144:9; Sir 5:6; Hos 2:21; Zech 1:16; 7:9; 12:10; Isa 63:15; Bar 2:27; 

Rom 12:1; 2 Cor 1:3; Phil 2:1; Col 3:12; Heb 10:28 
128 Gv 6,51 evgw, eivmi ò a;rtoj ò zw/n o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j\ eva,n tij fa,gh| evk tou,tou tou/ a;rtou zh,sei eivj to.n aivw/na( kai. o` a;rtoj de. o]n evgw. 
dw,sw h` sa,rx mou, evstin ùpe.r th/j tou/ ko,smou zwh/jÅ 
129 1Cor 10,17 o[ti ei-j a;rtoj( e]n sw/ma oi` polloi, evsmen( oì ga.r pa,ntej evk tou/ e`no.j a;rtou mete,comenÅ 
130 2Cor 13,13 ~H ca,rij tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. h` avga,ph tou/ qeou/ kai. h` koinwni,a tou/ àgi,ou pneu,matoj meta. pa,ntwn ùmw/nÅ 
131 Cf. 1Cor 11,34 ei; tij peina/|( evn oi;kw| evsqie,tw( i[na mh. eivj kri,ma sune,rchsqeÅ Ta. de. loipa. ẁj a'n e;lqw diata,xomaiÅ 
132 eùri,skw: (grazia o misericordia) Gen 6:8; 18:3; 19:19; 30:27; 33:8, 10, 15; 34:11; 47: 25, 29; 50:4; Exod 33:13, 16; 34:9; Num 11:11, 15; 32:5; 

35:27; Deut 24:1; Judg 6:17; Ruth  2:2, 10, 13; 1 Sam 16:22; 20:3, 29; 2 Sam 15:25; 16:4; 1 Esd 8:4; Esth 2:9, 15, 17; 5:8; 7:3; 8:5, 1 Macc 10: 60; 

11:24; Prov 3:3; 12:2; Sir 41:27; 45:1; Dan 3:38; 9:3; Acts 7:46; 2 Tim 1:18; Heb 4:16. 
133  e;leoj : cfr Matt 9:13; 12:7; 23:23; Luke 1:50, 54, 58, 72, 78; 10:37; Rom 9:23; 11:31; 15:9; Gal 6:16; Eph 2:4; 1 Tim 1:2; 2 Tim 1:2, 16, 18; Titus 

3:5; Heb 4:16; Jas 2:13; 3:17; 1 Pet 1:3; 2 John 1:3; Jude 1:2, 21. 
134 Cf. Gen 5,22; 6,9; Sal 56(55),14. 
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Προπατόρων, Πατέρων, Πατριαρχών, Προφητών, 

Αποστόλων, Κηρύκων, Ευαγγελιστών, Μαρτύρων, 

Ομολογητών, Διδασκάλων, και παντός πνεύματος 

δικαίου εν πίστει τετελειωμένου. 

Ο ιερεύς εκφωνεί: 

Εξαιρέτως της παναγίας, αχράντου, υπερευλογημένης, 

ενδόξου, δεσποίνης ημών Θεοτόκου και αειπαρθένου 

Μαρίας. 

progenitori, padri, patriarchi, profeti, apostoli, 
predicatori, evangelisti, martiri, confessori, maestri e 
ogni santo spirito che è giunto a compimento nella 
fede135. 
Ad alta voce:  
Anzitutto con la tuttasanta, incontaminata, super 
benedetta, nostra signora, madre di Dio e sempre 
vergine Maria.  

 

Ο χορός των ψαλτών ψάλλει το μεγαλυνάριο της 

Θεοτόκου: 

Επί σοι χαίρει, κεχαριτωμένη, πάσα η κτίσις,  

αγγέλων το σύστημα και ανθρώπων το γένος, 

ηγιασμένε, ναέ και παράδεισε λογικέ, 

παρθενικόν καύχημα,  

εξ ής Θεός εσαρκώθη και παιδίον γέγονεν ο προ αιώνων 

υπάρχων Θεός ημών.  

Την γαρ σην μήτραν θρόνον εποίησε και την σην γαστέρα 

πλατυτέραν ουρανών απειργάσατο.  

Επί σοι χαίρει, κεχαριτωμένη, πάσα η κτίσις δόξα σοι. 

 

In thee, O Full of Grace, all creation rejoiceth,  

the ranks of angels and the race of men,  

 
hallowed temple, spiritual paradise,  

and virgin’s boast; 

 of whom God took flesh and became a child, who is our God before 
the ages.  

 

For he made thy womb a throne, thy womb he made wider than the 
heavens.  

 

In thee, O Full of Grace, all creation rejoiceth: Glory be to thee. 
 

Την ώρα αυτή ο διάκονος μνημονεύει τα δίπτυχα των 

κεκοιμημένων, ενώ ο ιερεύς σκύβοντας εύχεται: 

 

Του αγίου Ιωάννου, προφήτου, προδρόμου και 

βαπτιστού˙ των αγίων, ενδόξων και πανευφήμων 

Αποστόλων, του αγίου…, ου και την μνήμην επιτελούμεν, 

και πάντων σου των αγίων, ων ταις ικεσίαις επίσκεψαι 

ημάς, ο Θεός.  

Ed essendo stati detti i Dittici dal diacono dice la preghiera: 

 
 
Facciamo la memoria del santo Giovanni precursore e 
battista, del santo nome -, e di tutti i tuoi santi per le 
preghiere dei quali visitaci, o Dio.  

 

Και μνήσθητι πάντων των προκεκοιμημένων επ’ ελπίδι 

αναστάσεως ζωής αιωνίου˙ (μνημονεύει ονομαστικά όσους 

κεκοιμημένους θέλει)  

και ανάπαυσον αυτούς, όπου επισκοπεί το φως του 

προσώπου σου. 

 Έτι σου δεόμεθα˙ μνήσθητι, Κύριε, της αγίας σου 

καθολικής και αποστολικής Εκκλησίας, της από 

περάτων έως περάτων της οικουμένης, και ειρήνευσον 

αυτήν, ήν περιεποιήσω τω τιμίω αίματι του Χριστού 

σου, και τον άγιον οίκον τούτον στερέωσον μέχρι της 

συντελείας του αιώνος. 

E ricordati136 di tutti quelli che si sono addormentati nella 
speranza della resurrezione della vita eterna  
 
e falli riposare dove si volge la luce del tuo volto137. 
 
Ancora ti preghiamo, ricordati Signore della tua chiesa 
santa, cattolica, apostolica, che [è] da un confine all'altro 
della terra e dona pace a lei, che ti sei acquistato con il 
prezioso sangue del tuo Cristo138 e conferma questa santa 
dimora fino al compimento del tempo.  

 

Μνήσθητι, Κύριε, των τα δώρα σοι ταύτα 

προσκομισάντων, και υπέρ ών, και δι’ ών, και εφ’ οις 

αυτά προσεκόμισαν. 

Ricordati, Signore, di quelli che hanno portato questi 
doni, e di coloro in favore dei quali, per mezzo dei quali 
per i quali li hanno portati. 

 

Μνήσθητι, Κύριε, των καρποφορούντων και 

καλλιεργούντων εν ταις αγίαις σου εκκλησίαις, και 

μεμνησμένων των πενήτων. Άμειψαι αυτούς τοις 

Ricordati, Signore, di coloro che portano frutto e di coloro 
che operano bene nelle tue sante chiese, che si ricordano 
dei poveri; ricompensali con abbondanti e celesti carismi, 

 
135 Eb 12,23 kai. evkklhsi,a| prwtoto,kwn avpogegramme,nwn evn ouvranoi/j kai. krith/| qew/| pa,ntwn kai. pneu,masi dikai,wn teteleiwme,nwn; 11,13 Kata. 
pi,stin avpe,qanon ou-toi pa,ntej( mh. labo,ntej ta.j evpaggeli,aj avlla. po,rrwqen auvta.j ivdo,ntej kai. avspasa,menoi kai. òmologh,santej o[ti xe,noi kai. 
parepi,dhmoi, eivsin evpi. th/j gh/jÅ 
136  mimnh,|skomai Gen 8:1; 9:15f; 19:29; 30:22; Exod 2:24; 6:5;  32:13; Lev 26:42, 45; Deut  9:27;  Judg 16:28; 1 Sam 1:11, 19; 2 Kgs 20:3; 2 Chr 6:42; 

Neh 1:8; 5:19; 6:14; 13:14, 22, 29, 31; …Hos 8:13; 9:9; Hab 3:2; Zech 10:9; Isa 38:3; 43:25f; … Jer 2:2;  14:10, 21; 15:15; 18:20; 28:50; 38:20, 34; 

40:8; 51:21; Bar 3:5; Lam  2:1; 3:19; 5:1; Ezek 3:20;16: 60; 21:28; Luke 1:54 (avntela,beto VIsrah.l paido.j auvtou/( mnhsqh/nai evle,ouj), 72 (poih/sai e;leoj 
meta. tw/n pate,rwn h`mw/n kai. mnhsqh/nai diaqh,khj àgi,aj auvtou/);  23:42 (Gesù); Heb 2:6; 8:12; 10:17; Rev 16:19. 
137 Sal 4,7. 
138 1Pt 1,19 avlla. timi,w| ai[mati ẁj avmnou/ avmw,mou kai. avspi,lou Cristou/ ; At 20,28 prose,cete èautoi/j kai. panti. tw/| poimni,w|( evn w-| ùma/j to. pneu/ma 
to. a[gion e;qeto evpisko,pouj poimai,nein th.n evkklhsi,an tou/ qeou/( h]n periepoih,sato dia. tou/ ai[matoj tou/ ivdi,ouÅ 
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πλουσίοις σου και επουρανίοις χαρίσμασι˙ χάρισαι 

αυτοίς αντί των επιγείων τα επουράνια, αντί των 

προσκαίρων τα αιώνια, αντί των φθαρτών τα άφθαρτα. 

dona loro al posto delle cose terrene le cose celesti, delle 
temporali le eterne, delle corruttibili le incorruttibili.  

 

Μνήσθητι, Κύριε, των εν ερημίαις και όρεσι και 

σπηλαίοις και τοις οπαίς της γης. Μνήσθητι, Κύριε, των 

εν παρθενία και ευλαβεία και ασκήσει και σεμνή 

πολιτεία διαγόντων. 

Ricordati, Signore, di quelli [che sono] nei luoghi solitari, 
nei monti, nelle caverne, e nelle aperture della terra 139. 
Ricordati, Signore, di coloro che trascorrono la vita nella 
verginità, nella pietà e nella santità. 

 

Μνήσθητι, Κύριε, των ευσεβεστάτων και πιστοτάτων 

ημών βασιλέων, ους εδικαίωσας βασιλεύειν επί της γης. 

Όπλω αληθείας, όπλω ευδοκίας στεφάνωσον αυτούς˙ 

επισκίασον επί την κεφαλήν αυτών εν ημέρα πολέμου˙ 

ενίσχυσον αυτών τον βραχίονα˙ ύψωσον αυτών την 

δεξιάν˙ κράτυνον αυτών την βασιλείαν˙ υπόταξον 

αυτοίς πάντα τα βάρβαρα έθνη τα τους πολέμους 

θέλοντα˙ χάρισαι αυτοίς βαθείαν και αναφαίρετον 

ειρήνην˙ Λάλησον εις την καρδίαν αυτών αγαθά υπέρ 

της Εκκλησίας σου και παντός του λαού σου, ίνα εν τη 

γαλήνη αυτών ήρεμον και ησύχιον βίον διάγωμεν, εν 

πάση ευσεβεία και σεμνότητι. 

Ricordati, Signore, dei piissimo e fedelissimo nostro re, 
che hai ritenuto giusto regnasse sulla terra: proteggilo 
con lo scudo della verità, con lo scudo dei tuo 
beneplacito, fa scendere la tua ombra sul suo capo nel 
tempo della guerra140, rendi forte il suo braccio141 ed 
esalta la sua destra, rendi stabile il suo regno142, 
sottometti a lui tutte le stirpi barbare che vogliono le 
guerre143, donagli soccorso e la pace che non può essere 
tolta, detta al suo cuore cose buone per la tua chiesa e 
per tutto il tuo popolo, affinché nella sua pace 
trascorriamo una vita tranquilla e quieta in ogni pietà e 
santità144.  

 

Μνήσθητι, Κύριε, πάσης αρχή και εξουσίας, και των εν 

τω παλατίω αδελφών ημών, και παντός του 

στρατοπέδου. Τους αγαθούς εν τη αγαθότητί σου 

διατήρησον. Τους πονηρούς αγαθούς ποίησον εν τη 

χρηστότητί σου. 

Ricordati, Signore, di ogni principato e potestà e dei 
nostri fratelli che sono nel palazzo e di ogni esercito; 
conserva i buoni nella bontà e rendi buoni i malvagi nella 
tua benevolenza 145. 

 

Μνήσθητι, Κύριε, του περιεστώτος λαού, και των δι’ 

ευλόγους αιτίας απολειφθέντων, και ελέησον αυτούς 

και ημάς κατά το πλήθος του ελέους σου.  

Τα ταμεία αυτών έμπλησον παντός αγαθού˙ τας 

συζυγίας αυτών εν ειρήνη και ομονοία διατήρησον˙ 

 τα νήπια έκθρεψον˙ την νεότητα παιδαγώγησον˙ το 

γήρας περικράτησον˙ τους ολιγοψύχους παραμύθησαι˙ 

τους εσκορπισμένους επισυνάγαγε˙ τους 

πεπλανημένους επανάγαγε, και σύναψον τη αγία σου 

καθολική και αποστολική Εκκλησία.  

Τους οχλουμένους υπό πνευμάτων ακαθάρτων 

ελευθέρωσον˙ τοις πλέουσι σύμπλευσον˙ τοις 

οδοιπορούσι συνόδευσον˙ χηρών πρόστηθι˙ ορφανών 

υπεράσπισον˙ αιχμαλώτους ρύσαι˙ νοσούντας ίασαι. 

Των εν βήμασι, και μετάλλοις, και εξορίαις, και πικραίς 

δουλείαις, και πάση θλίψει και ανάγκη και περιστάσει 

όντων  

Ricordati, Signore, del popolo qui presente e di quelli che 
sono assenti per giusti motivi; abbi misericordia di loro e 
di noi per l'abbondanza della tua misericordia.  
Riempi i loro depositi di ogni bene, conserva i loro 
congiunti in pace e concordia;  
nutri i bambini, educa i giovani, da' forza agli anziani, 
conforta coloro che esitano, raduna i dispersi, riconduci 
quelli che sono nell'errore e riuniscili alla tua chiesa 
santa, cattolica e apostolica;  
 
libera quanti sono tormentati dagli spiriti impuri 146, 
naviga con i naviganti, cammina a fianco di coloro che 
sono in viaggio, difendi le vedove, proteggi gli orfani, 
libera i prigionieri 147, cura i malati; ricordati di quanti 
sono nei tribunali, nelle miniere, in esilio, nell'amara 
schiavitù, in ogni afflizione, nella necessità e nella 
difficoltà.  

 

μνημόνευσον, ο Θεός, και πάντων των δεομένων της 

μεγάλης σου ευσπλαγχνίας˙ και των αγαπώντων ημάς, 

Ricordati, o Dio, anche di tutti quelli che hanno bisogno 
della tua grande misericordia, di quelli che ci amano e di 

 
139 Eb 11,38 w-n ouvk h=n a;xioj ò ko,smoj( evpi. evrhmi,aij planw,menoi kai. o;resin kai. sphlai,oij kai. tai/j ovpai/j th/j gh/jÅ 
140 Sal 140(139),8. 
141 Ez 30,24. 
142 2Sam 7,12; 1Cr 17,11. 
143 Cf. Sal 140(139),3; 120(119),7. 
144 Cf. 1Tm 2,2 ùpe.r basile,wn kai. pa,ntwn tw/n evn u`peroch/| o;ntwn( i[na h;remon kai. h`su,cion bi,on dia,gwmen evn pa,sh| euvsebei,a| kai. semno,thtiÅ 
145 Cf. Rm 12,21 mh. nikw/ u`po. tou/ kakou/ avlla. ni,ka evn tw/| avgaqw/| to. kako,nÅ 
146 Cf. Lc 6,18 oi] h=lqon avkou/sai auvtou/ kai. ivaqh/nai avpo. tw/n no,swn auvtw/n\ kai. oì evnoclou,menoi avpo. pneuma,twn avkaqa,rtwn evqerapeu,onto. 
147 Cf. Sal 68(67),6-7. 
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και των μισούντων, και των εντειλαμένων ημίν τοις 

αναξίοις εύχεσθαι υπέρ αυτών.  

Και παντός του λαού σου μνήσθητι, Κύριε ο Θεός ημών, 

και επί πάντας έκχεον το πλούσιόν σου έλεος, πάσι 

παρέχων τα προς σωτηρίαν αιτήματα. Και ών ημείς ουκ 

εμνημονεύσαμεν δι’ άγνοιαν, ή λήθην, ή πλήθος 

ονομάτων, αυτός μνημόνευσον, ο Θεός, ο ειδώς εκάστου 

την ηλικίαν και την προσηγορίαν, ο ειδώς έκαστον εκ 

κοιλίας μητρός αυτού.  

quelli che ci odiano, e di quelli che hanno incaricato noi, 
indegni, di pregare per loro.  
E di tutto il popolo ricordati, Signore Dio nostro, su tutti 
riversa l'abbondanza della tua misericordia, offri a tutti le 
preghiere per la salvezza. E di quelli che noi non 
ricordiamo per ignoranza o dimenticanza, o per 
l'abbondanza di nomi, ricordati tu stesso o Dio, che di 
ciascuno conosci l'età e il nome, che conosci ciascuno dal 
grembo di sua madre148;  

 

Συ γαρ ει, Κύριε, η βοήθεια των αβοηθήτων, η ελπίς των 

απηλπισμένων, ο των χειμαζομένων σωτήρ, ο των 

πλεόντων λιμήν, ο των νοσούντων ιατρός. Αυτός τοις 

πάσι τα πάντα γενού, ο ειδώς έκαστον και το αίτημα 

αυτού, οίκον και την χρείαν αυτού. Ρύσαι, Κύριε, την 

πόλιν (ή την μονήν) ταύτην, και πάσαν πόλιν και χώραν, 

από λιμού, λοιμού, σεισμού, καταποντισμού, πυρός, 

μαχαίρας, επιδρομής αλλοφύλων και εμφυλίου πολέμου. 

tu, infatti, sei, o Signore, aiuto di coloro che sono senza 
aiuto, speranza dei disperati, salvatore dei naufraghi, 
porto per i naviganti, medico dei malati, tu stesso sii ogni 
cosa per tutti, tu che conosci ciascuno, le sue preghiere, 
la sua casa e i suoi bisogni. E libera, Signore, questo 
gregge e ogni città e regione da fame, pestilenza, 
terremoto, inondazione, fuoco, spada, dall'invasione 
degli stranieri e dalla guerra intestina. 

 

Ο ιερεύς εκφωνεί: 

Εν πρώτοις μνήσθητι, Κύριε, του αρχιεπισκόπου ημών…, 

ον χάρισαι ταις αγίαις σου εκκλησίαις εν ειρήνη, σώον, 

έντιμον, υγιά, μακροημερεύοντα και ορθοτομούντα τον 

λόγον της σης αληθείας. 

 

Ο διάκονος μνημονεύει τα δίπτυχα των ζωντανών 

προσθέτοντας στο τέλος: 

Και ών έκαστος κατά διάνοιαν έχει, και πάντων και 

πασών.29 

Ο ιερεύς σκύβοντας εύχεται: 

Μνήσθητι, Κύριε, πάσης επισκοπής ορθοδόξων, των 

ορθοτομούντων τον λόγον της σης αληθείας. Μνήσθητι, 

Κύριε, κατά το πλήθος των οικτιρμών σου και της εμής 

αναξιότητος˙ συγχώρησόν μοι παν πλημμέλημα 

εκούσιόν τε και ακούσιον˙ και μη δια τας εμάς αμαρτίας 

κωλύσης την χάριν του Αγίου σου Πνεύματος από των 

προκειμένων δώρων.  

 
Prima di tutto ricordati, Signore, dell’arcivescovo nostro 
- nome -, che hai donato alle tue sante chiese: 
custodiscilo nella pace, onorato, in buona salute, ricco di 
giorni, che dispensa rettamente la Parola della tua verità 
149.  
i dittici dei vivi.  
 
 
 
 
Ricordati, Signore, di tutto l'episcopato degli ortodossi 
che dispensano rettamente la Parola della tua verità150. 
Ricordati, Signore, per la moltitudine delle tue 
misericordie151 e per la mia indegnità: perdonami ogni 
peccato volontario e involontario, e non negarmi a causa 
dei miei peccati la grazia del tuo Spirito santo dai doni 
posti davanti. 

 

Μνήσθητι, Κύριε, του πρεσβυτερίου, της εν Χριστώ 

διακονίας και παντός ιερατικού και μοναχικού 

τάγματος˙ και μηδένα ημών καταισχύνης των 

κυκλούντων το άγιόν σου θυσιαστήριον. 

Ricordati Signore del presbiterio, della diaconia in Cristo 
e di tutto l'ordine sacerdotale e monacale, e non 
confondere nessuno di noi, che stiamo intorno al tuo 
santo altare 152. 

 

Επίσκεψαι ημάς εν τη χρηστότητί σου, Κύριε. Επιφάνηθι 

ημίν εν τοις πλουσίοις σου οικτιρμοίς˙ 

Guardaci nella tua bontà153, Signore, manifestati a noi 
nella tua abbondante misericordia,  

 
148 Cf. Sal 139(138),13; Ger 1,5; Is 49,1. 
149 2Tm 2,15 spou,dason seauto.n do,kimon parasth/sai tw/| qew/|( evrga,thn avnepai,scunton( ovrqotomou/nta to.n lo,gon th/j avlhqei,ajÅ 
150 2Tm 2,15. 
151 Sal 51(50),3 evle,hso,n me ò qeo,j kata. to. me,ga e;leo,j sou kai. kata. to. plh/qoj tw/n oivktirmw/n sou evxa,leiyon to. avno,mhma, mou. Vedi il sostantivo 

oivktirmo,j: in 2 Sam 24:14; …Ps 24:6; 39:12; 50:3; 68:17; 76:10; 78:8; 102:4; 105:46; 118:77, 156; 144:9; Sir 5:6; Hos 2:21; Zech 1:16; 7:9; 12:10; 

Isa 63:15; Bar 2:27; Rom 12:1 (Parakalw/ ou=n ùma/j( avdelfoi,( dia. tw/n oivktirmw/n tou/ qeou/ parasth/sai ta. sw,mata ùmw/n qusi,an zw/san àgi,an 
euva,reston tw/| qew/|( th.n logikh.n latrei,an ùmw/n\); 2 Cor 1:3 (Euvloghto.j o` qeo.j kai. path.r tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/( ò path.r tw/n 
oivktirmw/n kai. qeo.j pa,shj paraklh,sewj); Phil 2:1 (Ei; tij ou=n para,klhsij evn Cristw/|( ei; ti paramu,qion avga,phj( ei; tij koinwni,a pneu,matoj( ei; 
tij spla,gcna kai. oivktirmoi,); Col 3:12 (VEndu,sasqe ou=n( ẁj evklektoi. tou/ qeou/ a[gioi kai. hvgaphme,noi( spla,gcna oivktirmou/ crhsto,thta 
tapeinofrosu,nhn prau<thta makroqumi,an(); Heb 10:28. 
152 Cf. Sal 26(25),6 ni,yomai evn avqw,|oij ta.j cei/ra,j mou kai. kuklw,sw to. qusiasth,rio,n sou ku,rie. 
153 Sal 106(105),4-5 mnh,sqhti h̀mw/n ku,rie evn th/| euvdoki,a| tou/ laou/ sou evpi,skeyai h̀ma/j evn tw/| swthri,w| sou 5 tou/ ivdei/n evn th/| crhsto,thti tw/n 
evklektw/n sou tou/ euvfranqh/nai evn th/| euvfrosu,nh| tou/ e;qnouj sou tou/ evpainei/sqai meta. th/j klhronomi,aj sou. Vedi il verbo evpiske,ptomai: Matt 

25:36, 43; Luke 1:68 (Euvloghto.j ku,rioj ò qeo.j tou/ VIsrah,l( o[ti evpeske,yato kai. evpoi,hsen lu,trwsin tw/| law/| auvtou/), 78 (dia. spla,gcna evle,ouj 
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ευκράτους και επωφελείς τους αέρας ημίν χάρισαι˙ 

όμβρους ειρηνικούς τη γη προς καρποφορίαν δώρησαι. 

Ευλόγησον τον στέφανον του ενιαυτού της χρηστότητός 

σου˙ παύσον τα σχίσματα των εκκλησιών˙ σβέσον τα 

φρυάγματα των εθνών˙ τας των αιρέσεων 

επαναστάσεις ταχέως κατάλυσον τη δυνάμει του Αγίου 

σου Πνεύματος. 

donaci un clima temperato e utile, dona alla terra per la 
produzione giuste piogge, benedici il corso dell'anno della 
tua benevolenza154; fa' cessare le divisioni della chiesa, fa' 
cessare i tumulti delle genti 155, poni presto fine alle 
insurrezioni degli eretici, nella potenza del tuo Spirito 
santo156, 

 

Πάντας ημάς πρόσδεξαι εις την βασιλείαν σου, υιούς 

φωτός και υιούς ημέρας αναδείξας. Την σην ειρήνην και 

την σην αγάπην χάρισαι ημίν, Κύριε ο Θεός ημών˙ πάντα 

γαρ απέδωκας ημίν. 

accogli noi tutti nel tuo regno come figli della luce e figli 
del giorno157, mostra a noi la tua pace e donaci il tuo 
amore, Signore Dio nostro; infatti ci hai dato ogni cosa158. 

 

Ο ιερεύς εκφωνεί: 

 

Και δος ημίν εν ενί στόματι και μια καρδία δοξάζειν και 

ανυμνείν το πάντιμον και μεγαλοπρεπές όνομά σου, του 

Πατρός και του Υιού και του Αγίου Πνεύματος, νυν και 

αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. 

Ο λαός: 

 Αμήν. 

Ο ιερεύς: 

Και έσται τα ελέη του μεγάλου Θεού και Σωτήρος ημών 

Ιησού Χριστού μετά πάντων υμών. 

Ο λαός: 

Και μετά του πνεύματός σου. 

Ad alta voce:  

 
E da’ a noi con una sola bocca e un solo cuore di 
glorificare159 ed elevare inni all'onoratissimo e magnifico 
Nome tuo, del Padre, del Figlio e dello Spirito santo, ora 
e sempre e nei secoli dei secoli. 
 
Amen.  

 

flavio.bedodi@gmail.com 

 
qeou/ h`mw/n( evn oi-j evpiske,yetai h`ma/j avnatolh. evx u[youj); 7:16 (e;laben de. fo,boj pa,ntaj kai. evdo,xazon to.n qeo.n le,gontej o[ti Profh,thj me,gaj 
hvge,rqh evn h̀mi/n kai. o[ti VEpeske,yato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/Å); Acts 15:14 (Sumew.n evxhgh,sato kaqw.j prw/ton ò qeo.j evpeske,yato labei/n evx evqnw/n 
lao.n tw/| ovno,mati auvtou/); Heb 2:6 (diemartu,rato de, pou, tij le,gwn( Ti, evstin a;nqrwpoj o[ti mimnh,|skh| auvtou/( h' ui`o.j avnqrw,pou o[ti evpiske,pth| 
auvto,nÈ); Jas 1:27 (qrhskei,a kaqara. kai. avmi,antoj para. tw/| qew/| kai. patri. au[th evsti,n( evpiske,ptesqai ovrfanou.j kai. ch,raj evn th/| qli,yei auvtw/n( 
a;spilon e`auto.n threi/n avpo. tou/ ko,smouÅ). 
154 Sal 65(64),12.euvlogh,seij to.n ste,fanon tou/ evniautou/ th/j crhsto,thto,j sou kai. ta. pedi,a sou plhsqh,sontai pio,thtoj. 
155 Cf. Sal 2,1 i[na ti, evfru,axan e;qnh kai. laoi. evmele,thsan kena,  
156 Cf. Lc 4,14 Kai. u`pe,streyen ò VIhsou/j evn th/| duna,mei tou/ pneu,matoj eivj th.n Galilai,anÅ kai. fh,mh evxh/lqen kaqV o[lhj th/j pericw,rou peri. 
auvtou/Å 
157 1Ts 5,5 pa,ntej ga.r u`mei/j uìoi. fwto,j evste kai. uìoi. h`me,rajÅ ouvk evsme.n nukto.j ouvde. sko,touj. Cfr Eph 5: 8 h=te ga,r pote sko,toj( nu/n de. fw/j evn 
kuri,w|\ ẁj te,kna fwto.j peripatei/te. 
158 Is 26,12 ku,rie o` qeo.j h̀mw/n eivrh,nhn do.j h`mi/n pa,nta ga.r avpe,dwkaj h̀mi/n. 
159 Rm 15,6 i[na o`moqumado.n evn èni. sto,mati doxa,zhte to.n qeo.n kai. pate,ra tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/Å Per l-avv òmoqumado.n Exod 19:8 

(avpekri,qh de. pa/j ò lao.j òmoqumado.n kai. ei=pan pa,nta o[sa ei=pen ò qeo,j poih,somen kai. avkouso,meqa avnh,negken de. Mwush/j tou.j lo,gouj tou/ laou/ 
pro.j to.n qeo,n); Jdt 4:12; 7:29; 13:17; 15:2, 5, 9; Wis 10:20; Acts 1:14 (ou-toi pa,ntej h=san proskarterou/ntej òmoqumado.n th/| proseuch/| su.n gunaixi.n 
kai. Maria.m th/| mhtri. tou/ VIhsou/ kai. toi/j avdelfoi/j auvtou/); 2:46 ( kaqV h̀me,ran te proskarterou/ntej òmoqumado.n evn tw/| i`erw/|( klw/nte,j te katV 
oi=kon a;rton( metela,mbanon trofh/j evn avgallia,sei kai. avfelo,thti kardi,aj); 4:24 ( oì de. avkou,santej òmoqumado.n h=ran fwnh.n pro.j to.n qeo.n kai. 
ei=pan( De,spota( su. ò poih,saj to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n kai. th.n qa,lassan kai. pa,nta ta. evn auvtoi/j); 5:12; 8:6; 15:25; Rom 15:6). 


